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ÖZET 

Bu araĢtırmada, Millî Eğitim Bakanlığı Talim Terbiye Kurulu BaĢkanlığınca 

ilköğretim 8. sınıflar için önerilen Türkçe ders kitaplarındaki metinlerin Sönmez 

Modeli kullanılarak anlaĢılabilirlik düzeylerinin saptanması amaçlanmıĢtır. Bu amaç 

doğrultusunda aĢağıdaki sorulara yanıt aranmıĢ ve ders kitaplarındaki metinlerin 

anlaĢılabilirlik ve okunabilirlik oranlarına iliĢkin bulgulara ulaĢılmıĢtır. 

1. Ġlköğretim 8. sınıf Türkçe ders kitaplarındaki metinlerde öğrencilere göre 

anlamı bilinmeyen kaç kelime bulunmaktadır? 

2. Ġlköğretim 8. sınıf Türkçe ders kitaplarındaki metinlerde toplam sözcük sayısı 

kaçtır? 

3. Ġlköğretim 8. sınıf Türkçe ders kitaplarındaki metinlerde toplam cümle sayısı 

kaçtır? 

4. Ġlköğretim 8. sınıf Türkçe ders kitaplarındaki metinlerde okunabilirlik ve 

anlaĢılabilirlik düzeyi nedir? 

Evren ve örneklemi 2010-2011 eğitim öğretim yılı bahar yarı yılı Niğde 

Selçuk Ġlköğretim Okulu 8. sınıf öğrencileri ve Millî Eğitim Bakanlığı Talim Terbiye 

Kurulu BaĢkanlığının Mart 2008 tarihli ve 2606 sayılı kararı gereğince 8. sınıf 

Türkçe derslerinde okutulmak üzere önerilen kitaplardan üç farklı yayınevine ait 

araĢtırmacının temin ettiği ders kitapları oluĢturmaktadır. 

ÇalıĢmada ilk olarak Millî Eğitim Bakanlığınca onaylı 8.sınıf Türkçe dersi 

için tavsiye edilen kitaplar belirlenmiĢ ve temin edilmiĢtir. Daha sonra ders 

kitaplarındaki Ģiir, tiyatro ve tema sonundaki dinleme metinleri haricindeki metinler 

seçilerek bu metinlerdeki toplam sözcük ve cümle sayısı belirlenmiĢtir. Metinlerdeki 

tekrar edilmiĢ sözcük ve toplam sözcük sayısına Concordance Programı kullanılarak 

ulaĢılmıĢ, ardından da Niğde Selçuk Ġlköğretim Okulunda 2010-2011 eğitim öğretim 

yılı bahar yarıyılında 8. sınıfa devam eden öğrencilere araĢtırmacının temin ettiği 
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çeĢitli yayınevlerine ait ders kitapları gerekli açıklamalar yapılarak dağıtılmıĢtır. 

Öğrencilerden seçilen metinlerdeki anlamı bilinmeyen kelimelerin altını çizip daha 

sonra çizgisiz kağıtlara aktarmaları istenmiĢtir. Son olarak da Sönmez (2003) 

tarafından metinlerin eğitselliğini saptamak amacıyla geliĢtirilen Sönmez Modeli 

uygulanarak 8. sınıf Türkçe ders kitaplarındaki seçilen metinlerin anlaĢılabilirlik ve 

okunabilirlik düzeyleri hakkında gerekli veriler elde edilmiĢtir. 

AraĢtırmanın örneklemini oluĢturan 47 metinden 37‘sinin (Kitap A‘dan 13, 

Kitap B‘den 14, Kitap C‘den10) ―Metin Açık ve AnlaĢılır‖; 7‘sinin (Kitap A‘dan 4, 

Kitap B‘den 3) ―Metin AnlaĢılabilir‖; 2‘si (Kitap C‘den 2) ―Tümüyle Anlamsız‖; 1‘si 

(Kitap C‘den 1) ―Tam ĠletiĢim Sağlanır‖ sonucuna varılmıĢtır. Bu verilere göre Kitap 

A ve Kitap B‘deki metinlerin anlaĢılırlık ve okunabilirlik düzeyleri Kitap C‘den daha 

güçlüdür denebilir. 

Sönmez Modeli‘ne göre Kitap C‘de yer alan metinlerden 2‘sinin ―Tümüyle 

Anlamsız‖ düzeyde olması ilgili metinlerin anlaĢılabilirlik açısından istenilen 

düzeyde olmadığı ve bu metinlerin eğitim öğretim ortamlarında kullanılmasının 

anlaĢılabilirlik açısından sakıncalı bir durum ortaya çıkaracağı sonucuna ulaĢılmıĢtır. 

Kitap A ve Kitap B‘de yer alan 27 metnin Sönmez Modeli‘ne göre ―Metin 

Açık ve AnlaĢılır‖ düzeyde olduğu görülmektedir ancak öğretimde istenilen baĢarıyı 

elde etmek için Sönmez Modeli‘ne göre ―Tam ĠletiĢim Sağlanabilir‖ metinlerin ders 

kitaplarına alınmasının daha uygun olacağı düĢünülmektedir.  

Verilerin incelenmesi sonucunda Türkçe ders kitaplarındaki metinlerin genel 

olarak Sönmez Modeli‘ne göre anlaĢılabilirlik oranlarının yüksek olduğu 

söylenebilmektedir. Ancak yine bu ders kitaplarındaki metinlerde Sönmez Modeli‘ne 

göre tümüyle anlamsız metinlere de rastlanılmıĢtır. Tümüyle anlamsız metinler 

eğitimde istenen baĢarıya ulaĢmayı engelleyeceğinden bu metinler yerine ders 

kitaplarında tam iletiĢim sağlanabilir metinlere yer verilmelidir. 

Ġlköğretim 8. sınıf Türkçe ders kitaplarındaki metinlerin Sönmez Modeli 

uygulanarak seçilmesi, eğitim öğretim ortamına taĢınacak metinlerin eğitselliğine ve 

niteliğine katkı sağlayacaktır.  
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ABSTRACT 

In this research it is aimed that the level of comprehensibility and readability 

of texts in in the Turkish language course books in Primary School 8th grade which 

is determined by teaching training comitee by national education ministry. For this 

reason the answer is searched for the question. 

1. How many words which are unknown to students are there in text of Turkish 

lesson books of 8. grade? 

2. How many words are there totaly in text of Turkish lesson books in 8. grade? 

3. How many sentences are there totaly in text of Turkish lesson books in 8. 

Grade? 

4. What is the level of comprehensibility and readability of the text for 8. Grade 

in Turkish lesson books? 

The research group constitutes of the lesson book which the researcher 

assures from different press, is proposed for Turkish lesson in tebligler dergisi of 

2008 and 8. grade student in elemantary school in 2010 – 2011 academic year. 

In this research at first the Turkish lesson book for 8. grade approved by 

national education ministry is determined and assured. Then the total words and the 

number of the sentences have been determined by selecting the texts except for the 

listening texts of the poetry, theatre, the me which are at the end of the listening 

texts. Repeating and the total words of the texts have been reached by using the 

Concordance Program. Then Niğde Selçuk Elemantary School for 8. grade Difficulty 

levels is determined by dividing the number of foreign words, expressions, terms, 

concepts, metaphors, similes, symbols and formulas by the total number of words in 

the texts. Finally, it is determined that the level of the comprehensibility and 

readability of the 8. grade by using the developing formule by Sönmez to find out the 

text to aspect of education. The selection of texts to be used in teaching environment 
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by using Sönmez Model in every stage of teaching will improve the quality of 

education. 

To investigation Book A and Book B are the more comprehensibility than 

Book C. All of 47 texts are investigate. 37 texts of Turkish books are 

comprehensibility and readability, but two texts are meaningless, seven texts of 

Turkish books are comprehensibility.  

Many texts of Book A and Book B are comprehensibility. But this text is not 

useful for succesful education.At the end of the examination it can be said that to 

Sönmez Model the proportıon of the comprehensibility of the texts in Turkish lesson 

books are high. However again it is found out that the texts in these books are totally 

meaningless.Two texts of Book C are meaningless so those are not succesful. The 

selection of texts are to be comprehensibility of teaching will improve. 

The selection of texts to be used in teaching environment by using Sönmez 

Model in every stage of teaching will improve the quality of education. Sönmez 

Model must be used in the determination of the texts to be chosen for the textbooks 

which will be used in Primary and Secondary School education. 
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ÖN SÖZ 

Dil, insanın duygu, düĢünce ve isteklerinin aktarımını sağlayan ve bu yetileri 

biçimlendiren toplumsal bir araçtır. Aynı dili konuĢan insanlar arasındaki duygu ve 

düĢünce birlikteliği, ulus bilincinin oluĢmasını sağlar; dil bu bilinci pekiĢtirir. Ġnsan 

dili üretkendir. Yeni ihtiyaçlara cevap verebilmek için gerektiğinde bir dilde yeni 

kelimeler türetilebilir. Dile yüklenen yeni anlamlar ve toplumların kültürel 

değerlerinin dile yansıması ana dili kavramını oluĢturmuĢtur. Ana dili, bireyin içinde 

bulunduğu toplumla iletiĢim kurmasını ve kendini en iyi Ģekilde ifade etmesini 

sağlayan ortak kültür mirasıdır. Bireyin ilk öğrendiği dildir. Ana dili diğer dillerin 

öğrenimine de temel teĢkil ettiğinden ana dili eğitimi oldukça önemlidir. Ana dili 

eğitimi bireyin düĢüncesel ve duygusal boyutta geliĢmesini sağlar. Ana dili eğitimini 

sistemleĢtiren ve geliĢtiren okullardır; özellikle bu eğitimin yoğunluk kazandığı yer 

ilköğretim okullarıdır.  

Ġlköğretim okullarında ana dilinin kurallarını ve inceliklerini öğretmede araç 

olarak Millî Eğitim Bakanlığı ve Talim Terbiye Kurulu onaylı ders kitapları 

kullanılır. Ders kitabının dil ve anlatım özelliklerine iliĢkin alanda önemli 

araĢtırmalar bulunmaktadır. Özellikle sözcüklerin ve cümlelerin anlaĢılabilirliği ile 

paragrafların ve metinlerin okunabilirliğine iliĢkin bilimsel çalıĢmalar yapılmıĢtır 

(Sönmez, 2003; AteĢman, 1997; Zorbaz, 2007; Dikmenli vd., 2008; Yazıcı ve 

YeĢilbursa, 2007; Çiftçi vd., 2007; Tekbıyık, 2006; Ulusoy, 2009; Kaya, 1998; 

Temur, 2003). Bu araĢtırmalar kitaplarda kullanılan cümle uzunluğunun öğrenci 

düzeyine uygun olması gerektiği, kısa cümlelerin uzun cümlelerden daha kolay 

anlaĢıldığı, somut, basit ve tek anlam ifade eden cümlelerin daha etkili ve özne-

tümleç-yüklem sırasını izleyen kurallı cümlelerin kullanılmasının uygun olduğunu 

göstermektedir (Küçükahmet, 2001). GüneĢ‘e (2003) göre kısa ve basit yapılı 

cümleler uzun ve karmaĢık yapılı cümlelere göre daha iyi öğrenilmektedir. 

Ders kitaplarının istenilen amaca hizmet etmesi için ders kitabındaki, 

metinlerin bazı özellikler taĢıması gerekmektedir. Bu çalıĢmada da özelliklerin en 

önemlileri olan ders kitaplarındaki metinlerin anlaĢılabilirlik ve okunabilirlik 
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düzeylerini saptamak amaçlanmıĢtır. FormülleĢtirilen metinler bu noktada daha açık 

ve anlaĢılır bir Ģekilde amacına hizmet edecektir. 

AteĢman‘a (1997) göre okunabilirlik, okuyan tarafından metinlerin kolay ya 

da güç anlaĢılır olma durumudur. Okunabilirlik üzerine yapılan çalıĢmalarda 

genellikle metinlerin nicel özellikleri yani cümle ve kelime uzunlukları ve 

bilinmeyen kelime sayısı göz önüne alınarak metnin güçlüğü belirlenmeye çalıĢılmıĢ 

ve okunabilirlik düzeyine karar verilmiĢtir. Yapılan çalıĢmalarda baĢka dillerde 

okunabilirlik düzeyini belirlemede ölçüt olarak kullanılan Cloze, Flesh, FOG, 

SMOG; FRY formülleri sıkça kullanılmıĢtır. Ancak bir dilin yapısı ve okunabilirliği 

diğer bir dilin yapısı ve okunabilirliği için ölçüt olamaz. Bu formüller de metnin 

sayılabilir ögelerinin kullanılarak metinlerin güçlüğü hakkında karar verilmeye 

çalıĢılmıĢtır. Prof. Dr. Veysel Sönmez tarafından bu formüllerin metinlerin 

okunabilirliği ve anlaĢılabilirliği üzerinde yeterli düzeyde bilgi vermediği 

savunulmuĢ ve 2003 yılında Türkçe için Sönmez tarafından ―Sönmez (2003) 

Modeli‖ geliĢtirilmiĢtir. 

Bu araĢtırmanın çalıĢma gurubu 2010-2011 eğitim- öğretim yılı bahar yarı 

yılında sekizinci sınıfa devam etmekte olan ve her sınıftan gönüllü on öğrenciden 

oluĢturulmuĢtur. Önce bu öğrencilerden okudukları metinlerde anlamını bilmedikleri 

kelimelerin altını çizmeleri, sonra bu kelimeleri çizgisiz kâğıtlara aktarmaları 

istenmiĢtir. Elde edilen bu veriler Sönmez (2003) Modeli üzerine yerleĢtirilmiĢ 

böylece Türkçe ders kitaplarındaki metinlerin anlaĢılabilirlik ve okunabilirlik 

düzeylerine ulaĢılmıĢtır. 

Tezime temel teĢkil edecek okunabilirlik ve anlaĢılabilirlik formülünü 

kullanmama izin veren ve yoğun iĢlerine rağmen tezimle ilgili her türlü sorun ve 

sorularıma yanıt veren çok değerli hocam Prof. Dr. Veysel SÖNMEZ‘e, hazırlama 

sürecinde eleĢtirileri ve önerileri ile katkısını esirgemeyen danıĢmanım Yrd. Doç. Dr. 

Duygu UÇGUN‘a ve tez konum üzerine yapmıĢ olduğu çalıĢmalarıyla bana kaynak 

sağlayan değerli hocam Yrd. Doç. Dr. Kamil ĠġERĠ‘ye, tezime farklı bir boyut 

kazandıran yurt dıĢı kaynaklı bilimsel metinlere ulaĢmamı sağlayan Yrd. Doç. Dr. 
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Emre ÜNAL hocama ve maddi-manevi desteğini esirgemeyen aileme teĢekkür 

ederim. 

    ÇalıĢmamın alanıma yararlı ve yardımcı olması dileğiyle… 

 

Tuğba ELLĠ 

NĠĞDE, 2011 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

GĠRĠġ 

Bu bölümde dil ve insan, ana dili eğitimi ve önemi, ders kitaplarının 

eğitimdeki yeri ve önemi, okunabilirlik ve anlaĢılabilirlik kavramları ele alınmıĢtır. 

1.1. PROBLEM DURUMU 

Duygu, düĢünce ve kültür aktarımını sağlayan dil; aynı zamanda bir toplumun 

benliğini kazanmasındaki en büyük araçtır. Dil, insan yaĢamı için oldukça önemlidir.  

Farklı araĢtırmacılar tarafından dille ilgili olarak -dilin özelliklerini ve 

niteliğini ortaya koyan- çeĢitli tanımlar yapılmıĢtır. 

Ergin (1992: 3)‘e göre dil, insanlar arasında anlaĢmayı sağlayan tabii bir 

vasıta, kendisine mahsus kanunları olan ve ancak bu kanunlar çerçevesinde geliĢen 

canlı bir varlık, temeli bilinmeyen zamanlarda atılmıĢ bir gizli anlaĢmalar sistemi, 

seslerden örülmüĢ içtimai bir müessesedir. Aksan (1989: 15)‘a göre ise dil, düĢünce, 

duygu ve isteklerin bir toplumda ses ve anlam yönünden ortak olan ögeler ve 

kurallardan yararlanarak baĢkalarına aktarılmasını sağlayan çok yönlü, çok geliĢmiĢ 

bir dizgedir. 

Temur (2001: 1)‘a göre geçmiĢe ait bilgileri, örf – âdetleri, kültürleri sözlü 

veya yazılı olarak gelecek nesile aktararak, geçmiĢ ile gelecek arasında bir köprü 

görevi gören dil, Kantemir (1991: 64)‘e göre ―Ġnsanların duygu, düĢünce ve 
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dileklerini anlatmak için kullandıkları iĢaretlerin daha çok ses iĢaretlerinin hepsi‖dir 

(Temur, 2002: 2). 

Langacker (1972, Akt. Ergin, 1992) dili, ―anlamlar ve ses dizileri arasında 

iliĢki kuran bir ilkeler takımı‖ olarak tanımlamaktadır. 

Bacanlı (2001: 40, Akt. Demir ve Yılmaz, 2003: 15) dilin, insanların dıĢ 

dünyayı algılarken, yorumlarken ve karĢılık verirken kullandıkları simgeler dizgesi 

olduğunu belirtmekte, TimurtaĢ ise dilin insanların düĢünürlüğünden doğduğunu 

ifade etmektedir (TimurtaĢ, 1977: 29, Akt. Olgun, 1988: 8).  

Bu tanımlar incelediğinde Ģu ortak ögelerin vurgulandığı görülmektedir:  

 Dil bir sistemdir. BaĢka bir deyiĢle, dil, belli kalıplara ve kurallara uyar ve 

dilin kendine özgü belli bir kodlama sistemi vardır. 

 Dil bir iletiĢim aracıdır. Ġnsanlar arasında en etkin iletiĢim aracı dildir. 

 Dil duygu, düĢünce ve isteklerin ifade edilmesini sağlayan ortak bir kültürün 

mirasıdır. 

Çocukta dil edinimi ve geliĢimi oldukça geniĢ bir araĢtırma sahasıdır. Dil 

edinimine iliĢkin farklı görüĢler vardır:  

DavranıĢçılar dili, diğer öğrenilmiĢ davranıĢlardan biri olarak kabul ederler. 

Onlara göre dil; fonem ve sözcük, anlam ve sözcük, sözce ve cevap arasındaki 

bağlantılar dizgesidir. Bu bağlantılar, uyaran ve onu takip eden tepki arasındaki 

iliĢkiler yoluyla öğrenilir veya koĢullandırılır (Özbay, 2006: 115). 

Sosyal öğrenme kuramına göre dil edinimi sosyal geliĢim sürecinde meydana 

gelir. Çocuk taleplerini sosyal iletiĢim ortamında açıklamak isterken dili öğrenir 

(Aydın, 2005; Akt. Özbay, 2006: 116). 

Ruhsal-dil bilimsel yaklaĢımın temsilcilerinden olan Chomsky‘e göre 

―Ġnsanın doğası ve yeterlilikleri ile ilgilenen herkes, bütün insanların dili 

edinebileceği gerçeğini bilir. (Akt. Özbay, 2006: 117). 
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Çocuğun değiĢik yaĢlardaki biyolojik, psikolojik ve sosyal özelliklerindeki 

farklılıklara bağlı olarak dil geliĢimi de farklılık göstermektedir. Farklı yaĢ 

gruplarının dil özellikleri Ģu Ģekildedir:  

Doğduğunda; Bebek annesinin sesini tanır. KonuĢmaya tepki verir ve sesler 

çıkarır. Doğum anı ile dil öğrenme arasında geçen dönemde zihin olağanüstü geliĢme 

gösterir (Piaget, 2004: 20). 

1 aylıkken; Her dilde kullanılan temel sesleri ayırt edebilir. 

3-6 aylık; Bağırmaların yerini ilk çocuk gevezelikleri alır. Tek heceler ortaya 

çıkar. Karakaya (2008: 44) bu evreyi babıldama devresi olarak ele almaktadır. 

7 aylık; Bebek dili sayısız heceyle zenginleĢir. 

8-10 aylık; Ana diline ait olmayan birtakım seslere duyarlılığı azalmaya 

baĢlar; bu da bulunduğu ortamın kültürel uygulamalarını içselleĢtirdiğini gösterir. 

1 yaĢ; Anlamlı sözcüklere benzer bir Ģeyler söyler ancak bu sözcükler kopuk 

kopuktur (Oktaylar, 2008: 54). 

18 aylık; Sembolik bir kelime kullanır: ―Hayır‖ ismine karĢılık verir. Her 

sıkıntısının tek kelimeyle anlatmaya çalıĢır (Karakaya, 2008: 44). 

2 yaĢına doğru; Basit cümleler kurmaya baĢlar. ―Ben‖ kiĢisel zamirini 

kullanır. Ayrıca adın yanına bir niteleme sıfatı koyar. Özne, yüklem ve nesneyi 

düzgün Ģekilde yan yana koyabilir (Piaget, 2004: 78). 

3 yaĢında; Çocukta ben kavramı geliĢir. Özbay (2006: 111)‘ya göre 

kendisinden söz ederken devamlı ―ben‖ diye konuĢur. Ninni, tekerleme ve çocuk 

Ģarkılarındaki kelimeleri öğrenme heves ve eğilimi hızlı bir Ģekilde artar. 

6 yaĢına doğru; Günde ortalama 9 sözcük öğrenir ve dilbilgisine hâkimiyeti 

geliĢir. Karakaya (2008: 44)‘de ise bu yaĢta çocuk doğru düĢünmeyi öğrenir ve 

karmaĢık semboller geliĢtirir. 
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7-12 YaĢ Grubu 

Okul yıllarının baĢlamasıyla birlikte dil geliĢiminde yepyeni bir döneme 

girilmektedir. Dil kullanımında gramer hataları daha yoğun bir biçimde 

karĢılaĢmaktadırlar. Holmes (1976)‘e göre artık dil geliĢimi doğrudan biliĢsel 

geliĢmeyle paralel gitmektedir (Akt. Karakaya, 2008: 44).  

12-15 YaĢ Grubu 

Bu yaĢ döneminde zihin geliĢtiği için, araĢtırarak, okuyarak öğrenme 

becerileri artık güvenilir bir seviyeye gelmiĢtir. Bu yaĢlarda argo içerikli sözcükleri 

çok kullanırlar. Ġlk Ģiir, oyun, öykü yazma hevesi bu yaĢlarda görülür (Oktaylar, 

2008: 55). 

Dil için yapılan hizmetler insanlık için oldukça önemlidir. Bireyin 

toplumsallaĢmasını ve çok yönlü geliĢmesini sağlayan ana dili ve ana dili eğitimine 

önem verilmelidir. 

1.2. PROBLEM CÜMLESĠ 

Ġlköğretim 8. sınıf Türkçe ders kitaplarındaki metinlerin anlaĢılabilirlik ve 

okunabilirlik düzeyleri öğrenci seviyelerine uygun mudur? 

1.3. ALT PROBLEMLER 

1. Ġlköğretim 8. sınıf Türkçe ders kitaplarındaki metinlerde öğrencilere göre 

anlamı bilinmeyen kaç kelime bulunmaktadır? 

2. Ġlköğretim 8. sınıf Türkçe ders kitaplarındaki metinlerde toplam sözcük sayısı 

kaçtır? 

3. Ġlköğretim 8. sınıf Türkçe ders kitaplarındaki metinlerde toplam cümle sayısı 

kaçtır? 
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4. Ġlköğretim 8. sınıf Türkçe ders kitaplarındaki metinlerde okunabilirlik ve 

anlaĢılabilirlik düzeyi nedir? 

1.4. ÇALIġMANIN ÖNEMĠ 

Bireye verilen ana dili eğitimi etkinliklerinden biri olan okuma becerisi hem 

ülkenin hem de bireyin geliĢimi için önemlidir. Bireylere okuma alıĢkanlığı 

kazandırmada okunabilir ve anlaĢılabilir metinler tercih edilmelidir. Bu metinlerle 

daha baĢarılı sonuçlar elde edilecektir. Ülkemizde de okuma becerisinin 

kazanılmasında ve geliĢtirilmesinde en çok ders kitapları kullanılmaktadır. Bu 

sebeple ders kitaplarına seçilen metinlerin eğitsellik değerine, okunabilirlik ve 

anlaĢılabilirlik düzeylerine dikkat edilmelidir. Bu çalıĢma ders kitapları yazarlarına, 

Türkçe dersi öğretmenlerine ve bundan sonra yapılacak çalıĢmalara ıĢık tutacak 

olması bakımından önemlidir. 

1.5. VARSAYIMLAR 

Öğrencilere ders kitaplarındaki metinlerden buldurulan anlamı bilinmeyen 

sözcükler onların gerçek durumlarını yansıtmaktadır. 

AraĢtırma için seçilen Türkçe ders kitaplarındaki metinler ve öğrenci sayısı 

örneklem evrenini temsil etmeye yeterlidir. 

Sönmez (2003) tarafından geliĢtirilen, metinlerin anlaĢılırlık oranının 

saptandığı formül, metinlerin okunabilirlik düzeyi hakkında da bilgi vermektedir. 

1.6. LĠTERATÜR TARAMASI 

Türkiye‘de günümüze kadar okunabilirlik üzerine yapılmıĢ çok az sayıda 

çalıĢmaya rastlanmaktadır. Ancak ilerleyen teknoloji ve geliĢen bilimle birlikte; en 

önemlisi ders kitaplarının ana dili eğitiminde sıkça baĢvurulan bir araç olmasından 

dolayı ders kitaplarındaki metinlerin okunabilirliğine yönelik çalıĢmalar hızla 
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artmaktadır. Okunabilirlik üzerine geliĢtirilen formüller özellikle Ġngilizce‘ye yönelik 

geliĢtirildiği için Türkçe metinlerin okunabilirliğini ölçmede yeterince sağlıklı 

sonuçlar elde edilememiĢtir. Ve son yıllarda okunabilirlik kavramı anlaĢılabilirlik ile 

birlikte incelenmeye baĢlanmıĢtır.  

Bunlardan ilki AteĢman (1997)‘a aittir. Bu çalıĢmada Flesch‘in okunabilirlik 

formülünü Türkçeye uyarladığı çalıĢmasıdır. Türkçe için okunabilirlik formülünün 

geliĢtirilmiĢ olması ve okunabilirliğin güvenilir bir biçimde ölçülmesine imkân 

vermesi yönüyle önemlidir (Zorbaz, 2007: 91). 

Yapılan birkaç çalıĢma ise ders kitaplarının okunabilirlik düzeyi ile ilgilidir. 

Bunlardan biri Kaya (1998)‘nın çalıĢmasıdır. Bu çalıĢmada ikiĢer adet ilköğretim 4 

ve 5. sınıf iĢ eğitimi ders kitabı Gunning Fog Index‘e göre okunabilirlik açısından 

incelenmiĢ ve kitaplar arasında bir fark olmadığı tespit edilmiĢtir. 

Tekbıyık (2006), okunma yaĢını gösteren FOG testi ile Lise Fizik 1 ders 

kitabını değerlendirmiĢtir. AraĢtırma sonunda ders kitabının okunma yasının düĢük 

seviyeli öğrenciler için yüksek olabileceği sonucuna varılmıĢtır. 

Budak (2005) da çalıĢmasında Fransızcayı temel alarak Gunning Fog 

Index‘in geçerliliğini test etmiĢ ve Sönmez‘in geliĢtirdiği formülle Gunning Fog 

Index‘i karĢılaĢtırmıĢtır. Sonuçta metnin anlaĢılmasında, Fog Index‘in temel aldığı, 

sözcüklerin hece sayısının belirleyici olmadığı, Sönmez‘in formülünde temel alınan 

metinde anlamı bilinmeyen ögelerin belirleyici olduğu tespit edilmiĢtir. 

Temur (2002) tarafından yapılan diğer bir çalıĢma ise ilköğretim 5. sınıf 

Türkçe ders kitaplarında bulunan metinlerle bu kitapları okuyan öğrencilere ait 

kompozisyonların okunabilirlik açısından karĢılaĢtırıldığı çalıĢmada ders 

kitaplarındaki metinlerin ortalama okunabilirlik değerlerinin öğrenci 

kompozisyonlarından yüksek olduğu tespit edilmiĢtir. Ancak yapılan analizler bu 

değerin anlamlı olmadığını ortaya koymuĢtur. 

Çocuk kitaplarının okunabilirliğinin belirlenmesine yönelik olarak Günes‘in 

(2000) çalıĢmasında Millî Eğitim Bakanlığı tarafından 1996 yılında ―Çocuk Kitapları 
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Dizisi‖ çerçevesinde yayımlanan elli iki çocuk kitabı, okunabilirlik formülleri 

uygulanarak okunabilirlik ölçütleri açısından incelenmiĢ ve 52 kitaptan 40 kitabın 

okunabilirlik ölçütlerine uygun olarak hazırlanmadığı saptanmıĢtır. 

Zorbaz (2007) Türkçe ders kitaplarındaki masalların kelime- cümle 

uzunlukları ve okunabilirlik düzeyleri üzerine bir değerlendirme adlı çalıĢmasında 

ders kitaplarına alınan masalların cümle uzunluğu yönüyle, öğrencilerin yaĢlarına ve 

eğitim düzeylerine göre değiĢmediği ve öğrencileri bu yönde geliĢtirici bir özellik 

göstermediğini tespit etmiĢtir. 

Çiftçi, Çeçen ve Melanlıoğlu (2007) 6. sınıf Türkçe ders kitaplarındaki 

metinlerin okunabilirliği açısından yapılan değerlendirme sonucunda metinlerin 

kelime ve cümle uzunluklarına bakıldığında kitaplarda yer alan metinlerin kelime 

uzunluklarının birbirine yakın olduğu, öyküleyici metinlerle bilgilendirici metinlerin 

kelime ve cümle uzunluklarına bakıldığında kelime uzunluğunun, metnin anlatım 

türüne göre belirgin bir değiĢiklik göstermediği belirlenmiĢtir. 

Turan ve Geçit (2010) 10. sınıfların coğrafya ders kitabının farklı okullara 

göre okunabilirliği ve hedef yaĢ düzeyine uygunluğu adlı çalıĢmasında coğrafya ders 

kitapları yazılırken öğrenci düzeyine uygunluğu kesinlikle göz ardı edilmemeli ve 

bunun için gerekli tedbirler alınmalıdır. Bu bağlamda, kitaplar okunabilirlik 

formüllerine hâkim ve Türkçe dil yapı ve özelliklerini iyi bilen yazarlarca yazılmalı 

ve denetim komisyonlarında bu konularla ilgili uzmanlar görevlendirilmelidir sonuca 

ulaĢmıĢlardır. 

Geçit (2010) 5.sınıf sosyal bilgiler ders kitabının okunabilirlik derecesini 

Flesh formülünün Türkçeye uyarlanmıĢ haliyle değerlendirmesini yapmıĢtır. Yapılan 

değerlendirmeler sonucunda kitabın okunabilirlik düzeyinin AteĢman tarafından 

Türkçeye uyarlanmıĢ Flesh formülüne göre orta güçlükte olduğunu saptanmıĢtır. 

Demir (2008) 2007-2008 eğitim öğretim yılında ilköğretim yedinci sınıfta 

okutulan Türkçe ders kitaplarındaki metinlerin öğrencilere anlama becerisini 

kazandırmada etkili olan okunabilirlik durumları ölçmeyi amaçladığı bu 

çalıĢmasında ders kitaplarının okunabilirlik düzeyi ―en kolay‖ metinlerden 
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oluĢtuğunu cümle ve kelime uzunluğunu bakımından yine kolay olarak 

nitelendirilebilecek bir düzeyde sahip oldukları tespit etmiĢlerdir. 

Eraslan (2008) eğitsel içerikli web sitelerini okunabilirlik açısından incelediği 

çalıĢmasında Ġncelenen eğitsel içerikli web sitelerinde metin tasarım unsurları 

açısından en çok dikkat edilen özelliklerin, okumayı kolaylaĢtıran yazı ton değerinin 

kullanılması, harfler arasındaki boĢlukların dengeli kullanılması, metnin sayfadaki 

bütünlüğüne dikkat edilmesi, listeleme düzeylerinin iki düzeyi geçmemesi ve 

bağlantılara tıklanabilirlik hissinin verilmesi olduğu, eğitsel içerikli web sitelerinde 

yer alan metinlerin okunabilirlik formülünden alınan sonuca göre okunabilirlik 

düzeylerinin orta güçlük düzeyinde olduğu görülmüĢtür. 

Hızarcı (2009) ilköğretim 6. sınıf yeni sosyal bilgiler ders kitaplarının 

okunabilirlik düzeylerini incelemeyi amaçladığı çalıĢmasında Ġlköğretim 6. sınıf yeni 

sosyal bilgiler ders kitaplarından özel yayınevleri tarafından hazırlanan kitaplardan 

seçilen metinler arasında en yüksek okunabilirlik düzeyi öyküleyici anlatım tekniği 

ile hazırlanan metinlerde görülmüĢtür. Ayrıca Yayınevine bakılmaksızın üç farklı 

anlatım tekniği ait okunabilirlik düzeyleri incelendiğinde; en yüksek okunabilirlik 

düzeyinin öyküleyici metinlerde ve öğretimsel düzeyde olduğu, MEB yayınevi ve 

özel yayınevi tarafından yayınlanan açıklayıcı, öyküleyici ve tartıĢmacı metinlerin 

aritmetik ortalamaları arasında istatistiksel olarak anlamlı bir okunabilirlik farkı 

oluĢtuğu sonucuna ulaĢılmıĢtır. 

Zipf (1949) ―En az çaba ilkesi‖ adlı çalıĢmasında, konuĢma sürecinde en az 

çaba ilkesinin nasıl iĢlediğini ortaya koymak için dilin istatistiksel çözümlemesini 

kullanmıĢtır. Zipf, bu çalıĢmasında, birçok dilde zor ve kolay sözcükler arasında 

matematiksel bir iliĢki olduğunu öne sürmektedir. Diğer bir deyiĢle, günlük yaĢamda 

en sık kullanılan sözcükler diğerlerine göre daha kısadır ve bu sözcükler en bilindik 

ve en erken öğrenilen sözcüklerdir (Akt. Çetinkaya, 2010). 

Park (1974)‘ın okunabilirlik düzeylerini tanımlamaya yönelik diğer bir 

çalıĢma, dört değiĢken kullanarak Korece metinler üzerine yaptığı çalıĢmadır. Park, 

üç metin kullandığı çalıĢmasında (1) kolay sözcük sayısı, (2) zor sözcük sayısı, (3) 
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yalın tümce sayısı ve (4) adıl sayısı değiĢkenlerini kullanmıĢtır (Akt. Çetinkaya, 

2010). 

Ulusoy (2009) boĢluk tamamlama testinin okuma düzeyini ve okunabilirliği 

ölçmede kullanılması adlı çalıĢmasında analiz sonuçları öğrencilerin yarıdan 

fazlasının metinleri öğretim düzeyinde okuyabildiklerini yani metinleri okuyup 

anlayabilmek için öğretmenlerinin yardımına ihtiyaçları olduğu, anlamsız kelimelerle 

verilen cevapların ve boĢ bırakılan soruların yüzdesinin yüksek olması, öğrencilerin 

soruların doğru cevabı bulmak için cümlelerden elde edebilecekleri dil ipuçlarını 

kullanmadıklarını ve metinlerden anlam çıkarma sorunlarla karĢılaĢtıkları 

yönündedir.  

Thorndike 1911 yılında Ġngilizce metinlerin sözcük sıklığını saymaya 

baĢlamıĢtır. 1921 yılında, 10.000 sözcüğün kullanım sıklığını gösteren ―The 

Teacher‘s Word Book ―(öğretmenin sözcük kitabı) adında bir kitap yayımlamıĢtır. 

1932 yılında, bu kitabı ―A Teacher‘s Word Book of 20.000 Words‖(20.000 sözcüklü 

öğretmenin sözcük kitabı) ve 1944 yılında Irving Lorge‘un ―A Teacher‘s Word Book 

of 30.000 Words‖(30.000 sözcüklü öğretmenin sözcük kitabı) adlı kitaplar izlemiĢtir 

(Akt. Dubay, 2004).Thorndike, yaĢ ilerledikçe ve yeni Ģeyler öğrendikçe sözcük 

dağarcığının geliĢtiğini ve daha karmaĢık ve uzun tümceleri anlama becerisinin 

arttığını belirtmektedir. Okuma sürecinin devam etmesiyle birlikte, bireyin tümceleri 

anlama becerisinin de geliĢmeye devam edeceği görüĢünü ileri sürmektedir (Akt. 

Çetinkaya, 2010). 

Sönmez (2003) metinlerin eğitselliğini saptama amacıyla matematiksel bir 

yaklaĢım kullandığı çalıĢmasında Gunning‘in önerdiği sis endeksi geçerli ve 

güvenilir bulunmamıĢtır. Onun yerine Sönmez tarafından deneysel olarak yapılıp 

oluĢturulan anlaĢılırlık oranı, metinlerin anlaĢılırlığı konusunda daha güvenilir ve 

geçerli sonuçlar vermektedir. Nitekim Sönmez‘in uygulamadan elde ettiği bulgular 

da sonuçları desteklemektedir.  

Ulukalın ve Topkaya (2007) 9. Sınıf coğrafya ders kitabının okunabilirliği ve 

hedef yaĢ düzeyine uygunluğunu inceledikleri çalıĢmalarında incelenen ders 
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kitabının okunabilirliğinin düĢük olduğu ve hedef yaĢ düzeyine uygun olmadığı 

sonucuna ulaĢmıĢlardır. 

Uzun ve Çetinkaya (2010) Türkçe ders kitabındaki metinlerin okunabilirlik 

düzeyleri adlı çalıĢmalarında metinlerin okur tarafından iĢlemlenip, 

anlamlandırılması sürecinde metni oluĢturan dilsel özelliklerin bu süreci olumlu veya 

olumsuz yönde etkilediği, okurun metni iĢlemleme ve anlamlandırma sürecinde 

yetkin bir biçimde sürdürebilmesi için metnin hem okunaklı, hem okunabilir hem de 

anlaĢılabilir olmasının zorunlu bir gereklilik olduğu sonucuna varmıĢlardır. 

Köse (2009) 9. sınıf biyoloji ders kitabında hücre ile ilgili metinlerin 

okunabilirlik düzeylerini incelediği çalıĢmasında Sönmez, AteĢman ve Cloze 

testlerine göre ortaöğretim 9. sınıf biyoloji ders kitabında bulunan ―Hücre‖ 

konusunun okunabilirlik düzeyi kolay ve okunabilir olarak bulunmuĢtur. 

Solmaz (2009) ilköğretim 4. ve 5. sınıf Türkçe metinlerde cümle uzunluğu, 

kelime uzunluğu ve kelime hazinesinin okunabilirlik üzerine etkisini incelediği 

çalıĢmasında kelime hazinesi kullanım oranı değerinin, metinlerin okunabilirlik 

puanları üzerinde diğer değiĢkenlerden daha büyük ve pozitif yönde bir etkiye sahip 

olduğu görülmüĢtür. Bu tür araĢtırmalarda bu değiĢkenin dikkate alınması gerektiği 

önerisinde bulunmuĢtur. 

Ruhi ve Kocaman (1996) ilköğretim sosyal bilgiler ders kitaplarında 

kullanılan dili, yapı ve kullanım boyutları açısından incelemiĢlerdir. AraĢtırmada 

ilkokul dördüncü ve beĢinci sosyal bilgiler ders kitapları ile ortaokul birinci ve ikinci 

sınıfların tarih ve coğrafya ders kitaplarının bir kısmı sözcük, tümce ve metin 

düzleminde incelenmiĢ; kitaplardan alınan iki okuma parçası ile de metinlerin 

anlaĢılabilirlik düzeyinin saptanması amacıyla 140 öğrenciye iki ayrı anket 

uygulanmıĢtır. AraĢtırma sonuçlarına göre ders kitapları sözcük kullanımı açısından 

genel olarak bir tutarsızlık içindedir. AraĢtırmada elde edilen bir baĢka sonuç da 

kitaplardaki metinlerde eski ve yeni bilgiler arasında yeterli dengenin 

kurulamamasıdır. Ruhi ve Kocaman‘a göre araĢtırma kapsamında ele alınan ders 
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kitaplarında kullanılan dil saydam ve okumayı özendirici Türkçenin gücünü yansıtan 

bir nitelik taĢımaktan uzaktır. 

Temizyürek (2010) Türkiye‘de okuma seferberliği çerçevesinde seçilen 

kitapları kelime ve cümle uzunlukları ve okunabilirlik açısından incelediği 

çalıĢmasında Milli Eğitim Bakanlığı tarafından ilköğretim düzeyi için 100 temel 

eserden seçilmiĢ 10 kitabın kelime uzunluklarına bakıldığında, kitaplar arasında 

kelime uzunluğu bakımından ciddi bir farkın olmadığı ve kitaplar okunabilirlik 

açısından incelendiğinde ise zor, orta güçlükte ve kolay Ģeklinde bir değiĢimin 

olduğu görülmektedir. Bulgular incelendiğinde, kitapların okunabilirlik düzeyleri ile 

cümle uzunlukları koĢut bir özellik göstermektedir. Bu doğrultuda cümle uzunluğu 

fazla olan ve zor ve orta güçlükte olan kitapların ilköğretim birinci kademe için, 

diğer kitapların da ilköğretim ikinci kademe için tavsiye edilebileceği sonuçlarına 

ulaĢılmıĢtır.  

Çetinkaya (2010) AraĢtırmanın temel amacı doğrultusunda alanyazınında 

formül çalıĢmalarında metinlerin yapısal zorluğunun kestirilmesi amacıyla 

okunabilirliği etkilediği düĢünülen ve yapılan araĢtırmalar sonucu metinlerin 

okunabilirliğiyle iliĢkisi anlamlı bulunan ortalama sözcük uzunluğu ve ortalama 

tümce uzunluğunun Türkçe metinlerin okunabilirliğinin yordanmasına iliĢkin de 

önemli değiĢkenler olduğu yapılan çoklu doğrusal regresyon çözümlemesiyle ortaya 

konmuĢtur. Yapılan istatistiksel çözümleme sonucu ortaya çıkan Türkçe metinlerin 

okunabilirlik puanının kestirilmesine yönelik regresyon denklemi, özellikle sınıf 

içinde öğrencilere okutulacak okuma araçlarının yapısal zorluğunun belirlenmesi ve 

okuma aracının okunabilirlik düzeyinin hedef okur grubunun okuma düzeyiyle 

eĢleĢtirilmesi bakımından önemli bir ölçme aracı olarak görülmektedir. 

ĠĢeri (2010) altıncı sınıf Türkçe ders kitaplarındaki metinlerin anlaĢılırlık 

düzeylerinin saptanmasına yönelik çalıĢmasında Sönmez Modeli‘ne göre verilerin 

incelenmesi sonucunda ilköğretim altıncı sınıf Türkçe ders kitaplarındaki metinlerin 

çoğunun anlaĢılır, ancak bazı metinlerin yardım alınarak anlaĢılabilir olduğuna ve 

dilbilimin verileriyle birlikte öğretimin her kademesi için Sönmez Modeli‘nin 
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kullanılarak eğitim öğretim ortamına taĢınacak metinlerin seçilmesine eğitimin 

niteliğinin artmasına katkı sağlayacağı düĢüncesine ulaĢılmıĢtır. 

1.7. ANA DĠLĠ EĞĠTĠMĠ 

Ana dil ve ana dili birbirinin yerine kullanılan ve dil eğitiminde sıkça 

karĢılaĢılan iki terimdir. Sağır (2007)‘a göre her iki terimin de Türkçenin eğitimi ve 

öğretimin aracı olan ortak dil anlamında kullanıldığı hususunda Ģüphe duyulmasa da, 

geliĢigüzel kullanımlar hoĢ görülemez. 

Korkmaz (1992: 8)‘a göre ana dil, bugün ses yapısı, Ģekil yapısı ve anlam 

bakımından birbirinden az çok farklılaĢmıĢ bulunan dil ve lehçelerin, kök 

bakımından bilinmeyen bir tarihte birleĢtikleri Ana Türkçe, Ana Moğolca, Ana 

Altayca, Roman dillerine kaynaklık eden Latince gibi ortak dildir.  

Ana dil için yapılan çeĢitli tanımlamalarda da (Topaloğlu, 1989: 24; Koç, 

1992: 28‘den Akt. Sağır, 2007,) bu özelliklerin vurgulandığı görülmektedir.  

Ana dili ise insanın doğup büyüdüğü aile ve soyca bağlı bulduğu toplum 

çevresinden öğrendiği, bilinçaltına inen ve kiĢilerle toplum arasındaki iliĢkilerde en 

güçlü bağı oluĢturan dildir (Korkmaz, 1992: 8; Topaloğlu, 1989‘dan Akt. Sağır, 

2007; TDK, 2005: 93). 

―Ana dili, bireyleri birbirine bağlayan, bir toplumu geliĢigüzel insan yığını 

olmaktan çıkarıp uluslaĢtıran en önemli etkenlerden biridir. Bu sebepledir ki her 

devirde toplumlar kültürlerini yaĢatabilmek için ana dillerini bütün fertlerine öğretme 

gayreti içerisine girmiĢlerdir (Melanlıoğlu, 2005, Akt. Özbay ve Melanlıoğlu, 

2008)‖. 

Tanımlar incelendiğinde ana dilinin, çocuğun içinde yaĢadığı ve mensubu 

bulunduğu toplumun dili olduğu anlaĢılmaktadır. Bireyin, duygu ve düĢüncelerini 

baĢkalarına en güzel biçimde aktardığı dil, temel dil olması bakımından ana dilidir. 

Ġçinde doğduğu toplumda konuĢulmakta olan dili, ―ana dili‖ olarak edinmeye 
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baĢlayan çocuk, duyu organları ile algıladığı dünyayı, çevresinin de yardımıyla 

düĢünce düzeyine ulaĢtırmaya çalıĢır (Özbay, 2006: 113). 

1.7.1. Ana Dili Eğitiminin Önemi 

Birey, dili yakın çevresinden öğrenmekte ve konuĢtuğu dilin tüm özelliklerini 

bu temelle kazanmaktadır. Birey, dili ilk olarak duyarak öğrenmeye baĢlar. Öğrenilen 

ilk dil ana dilidir.  

Ana dili hem düĢüncelerimizi hem de duygularımızı oluĢturur. KiĢiliğin 

oluĢmasında ana dili etkendir. Bireyin öğrenmesi ve öğretmesi ana dili ile edinilen 

becerilere bağlıdır. Birey bu dili okuma yazma becerileri ile daha da geliĢtirir. 

Öğreneceği diğer dilleri de ana dili üzerine oturtturur.  

Ana dili eğitimi bireylerin duygu, düĢünce ve isteklerini yazılı ve sözlü olarak 

etkin Ģekilde anlatmasını sağlar. AnlaĢılacağı üzere dil sadece iletiĢim ve anlaĢma 

aracı değil aynı zamanda bir tutum, benlik ve düĢünme aracıdır. Edinilen dil ile 

kazanılan kelime hazinesi üzerine yenileri eklendikçe düĢünceler de geliĢir ve 

değiĢir. 

Aksan (1989: 11)‘a göre ana dili, bir toplumu ulus yapan ögelerin baĢında 

gelir. Ulusun bireyleri arasında bir bağ oluĢturur. Ayrıca ana dilinin dıĢ görünümü, 

belli seslerden ve belli ses eğilimlerinden oluĢur. Ancak bu ana dilinin bir boyutudur. 

Diğer bir boyutu ise aynı dil birliği içindeki kiĢilerle ortak bir evreni anlama ve 

anlatma yolu sağlayarak insan zihninde dıĢ dünyayı biçimlendiren bir düĢünme 

dizgesi olarak da kendini göstermektedir. Bireyin dıĢ dünyayı anlamlandırmasında 

bu denli, önemi olan ana dilin, eğitimi de o denli önemli görülmelidir. Anlama ve 

anlatma yeteneklerini etkili bir Ģekilde kazanmıĢ bireyler, hem kendini 

gerçekleĢtirme yolunda hem de toplumsal geliĢmelere katkı sağlamaları bakımından 

önemli adımlar atacaktır. 

Çocuğun ana dilini ne zaman ve hangi aĢamalardan geçerek öğrendiğini 

belirlemek amacıyla gerçekleĢtirilen çalıĢmalar (Piaget, 2004; Karakaya, 2008; 
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Özbay, 2006) ana dilini öğrenmeye baĢlayan bir çocuğun 4 yaĢına kadar sesletim 

düzenini, 5-7 yaĢ çocuklarının yaptıklarını ve duyduklarını söyleyebildikleri, 

etkinlikleri, mantıksal akıl yürütmeyi, kullanabildikleri; 8-10 yaĢ çocuklarının ise ana 

dillerinin sözdizimi kurallarından haberdar oldukları, soyutlamaları anladıkları ve 

genelleme özelliklerinin bulunduğu görülür.12 yaĢına kadar da tümce yapım 

düzenini artık yaĢamı boyunca bir daha yeni birimler ya da kurallar öğrenmeye 

gereksinim duymaksızın tümüyle kavramıĢ olduğunu göstermektedir.  

Ana dili edinimi yaklaĢık olarak ilköğretim çağının sonlarında büyük ölçüde 

tamamlanmaktadır. Bu çağlarda yerleĢen yanlıĢların ileri yaĢlarda düzeltilmesi 

olanaksız değilse bile çok zor ve uzun bir çaba gerektirir. Bu nedenle ilköğretim 

düzeyinde ana dili eğitimi oldukça önemlidir (Karakaya 2008: 40). 

Okul çağında verilen ana dili eğitimi bir ülkenin geleceğine yön verir, ülkenin 

ihtiyacı olan bilim ve sanat adamlarının yetiĢmesinde oldukça önemlidir. 

Günümüzde örgün öğretim kurumlarında ana dili öğretimi ilköğretimde ―Türkçe‖; 

liselerde ―Türk Dili ve Edebiyatı‖ Dersleri adı altında yapılmaktadır. 

Özdemir (1973: 241)‘e göre, ―dil, düĢüncenin aynasıdır, dilsiz düĢünülemez. 

Ġnsansa salt bir dilde, ancak kendi ana dilinde düĢünebilir.‖Bu ifadeden de 

anlaĢılacağı üzere insanların düĢüncesine yön veren kendi ana dilidir (Kavcar ve 

Kantemir, 2007; Akt. Temur, 2002: 1).  

Aynı dili konuĢan bireylerin oluĢturduğu toplumlarda birlik, beraberlik ve 

sevgi bağı vardır. Bu bağlar, toplum yaĢayıĢı için çok önemli olan güven duygusunun 

kaynağıdır. AnlaĢılacağı üzere ana dili toplumda ulus bilincinin oluĢmasını sağlar. 

Toplumu geliĢigüzel insan yığını olmaktan çıkartır.  

GöğüĢ (1978: 21) bireylerin ana dili ile birlikte toplumun bütün doğru yanlıĢ 

değerlerini, inançlarını, geleneklerini, ülkelerini de aldığını, dolayısıyla ana dili 

eğitiminin ulusal bir eğitim olduğunu ifade etmektedir. 

Etkin bir ana dili öğretiminin sağlanabilmesi için temel dil becerileri olarak 

nitelendirilen okuma, dinleme, konuĢma ve yazma bir bütün olarak ele alınmalıdır.  
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Sever (1997)‘e göre dil becerilerinin bütün olarak alınması ―bireyin ana 

diliyle doğru, açık ve etkili bir iletiĢim gerçekleĢtirmesine olanak sağlar. Okuduğunu 

anlama becerisindeki geliĢme sözcük dağarcığını zenginleĢtirirken, aynı zamanda bu 

durum bireyin yazma konuĢma becerilerini de etkileyecektir. Onun daha iyi ve etkili 

yazabilmesine ve konuĢabilmesine olanak sağlayacaktır. 

Ana dili öğretiminin öğrencilere kazandırmayı amaçladığı bilgi ve beceriler 

öğretim kademelerine göre büyük bir ayrılık göstermez. Amaçlar öğretimin her 

aĢamasında öğrencinin düzey, yetenek, ilgi ve gereksinimleri göz önünde 

bulundurarak çeĢitlenir. Etkinliklerin sayı ve güçlük düzeyi farklılaĢır. 

Ġlköğretim Türkçe Dersi Öğretim Programı‘na göre Türkçe öğretimi; 

 Öğrencilere; izlediklerini, dinlediklerini ve okuduklarını tam ve doğru olarak 

anlama gücünü kazandırma,  

 Öğrencilere duygu, düĢünce, tasarım ve yaĢantılarını söz ya da yazıyla doğru 

ve amaca uygun olarak anlatma beceri ve alıĢkanlığını kazandırma,  

 Öğrencilere; Türk dilini sevdirme, kurallarını sezdirip benimsetme, onları 

Türkçeyi bilinçle ve özenle kullanmaya yöneltme,  

 Öğrencilere sürekli ve planlı okuma alıĢkanlığını ve zevkini kazandırma,  

 Öğrencilere düzeyine uygun kültürel ve sanatsal etkinlikleri izleme-dinleme 

zevk ve alıĢkanlığı kazandırma; onların estetik duygularının geliĢmesine katkı 

sağlama,  

 Öğrencilerin söz dağarcığını zenginleĢtirerek onların duygu ve düĢünce 

evrenini geniĢletme; yorum gücünü geliĢtirme,  

 Öğrencilerin ulusal duygu ve ulusal coĢkusunu güçlendirmede kendi payına 

düĢeni yapma,  

 Öğrencilere Türk ve dünya kültür ürünlerini tanıtma,  
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 Öğrencilere Türk kültürünü tanıma ve benimsemelerinde, Türk yurdunu, 

ulusunu; doğayı, yaĢamı ve insanlığı sevmelerinde yardımcı olma,  

 Öğrencilere bilimsel, eleĢtirel, doğru, yapıcı ve yaratıcı düĢünme yollarını 

kazandırmada Türkçe dersinin payına düĢeni gerçekleĢtirmeyi 

amaçlamaktadır (MEB, 2006: 4). 

Okullarda verilen dil eğitiminin bu amaçları gerçekleĢtirebilmesi için 

program uygulayıcısı öğretmenlerin hazırlayacakları planların ve ders kitaplarının da 

bu amaçlar doğrultusunda hazırlanmıĢ olması gerekir. 

Ancak yapılan araĢtırmalar sonucunda ülkemizde dil eğitiminde problemler 

gözlenmektedir (Temur, 2002, Kurudayıoğlu, 2003;Temizkan, 2003). Bugüne kadar 

yapılan millî eğitim Ģuralarında ve hazırlanan eğitim programlarında Türkçenin 

öğretimine çok önem verilmiĢ ve üzerinde önemle durulmuĢtur. Buna karĢılık 

insanlarımızın ana dilimizi doğru kullanmadıkları hatta kötü kullandıkları 

konusundaki eleĢtiriler de yoğun biçimde devam etmektedir. 

Öğrencilere ana dili öğretecek olan öğretmenlerde bulunması gereken en 

önemli özellik ana dilini etkili kullanabilmedir. Dili etkili kullanabilme baĢlığının 

altında da, anlama ve anlatma yetenekleri karĢımıza çıkar. Ġyi bir ana dili 

öğretmeninin anlama ve anlatma becerileri açısından yeterli düzeyde bulunması, 

mesleğini haklarıyla icra edebilmesi için gerekli olan unsurların baĢında gelir. 

Türkçe öğretmenlerinin ana dili olan Türkçeyi iyi öğretebilmeleri için 

öncelikle kendi mesleki bilgi, pedagojik formasyon ve genel kültür düzeylerinin 

yeterli seviyede olması gerekir. (Doğan, 2003: 182). 

Öğretmenler, çocukta ana dili bilincini oluĢturabilmek için:  

 Sözcükleri doğru söylemeli, yerinde kullanmalı,  

 Kültür ağzıyla konuĢmamalı,  

 Sözcük ve tümce vurgularını doğru kullanmalı,  
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 Büyüklere, küçüklere nezaket sözleriyle seslenmeli,  

KonuĢma kurallarına uymalıdır (GöğüĢ, 1978: 23). 

Türkiye‘de ilköğretimden yükseköğretime kadar devam eden ana dili eğitimi 

alan bir bireyin, hâlen öğretimde hedeflenen düzeyin altında kaldığını göstermektedir 

(Çiftçi, 2003: 73; TopuzkanamıĢ, 2010: 656; Kırkkılıç, 2010: 480). Yükseköğretim 

düzeyinde bile Türkçe dersinin bulunması bunun açık bir kanıtı olarak düĢünülebilir. 

Öğrenciler günlük yaĢamda gereksinim duyulan birçok yazı türünü bile doğru bir 

Ģekilde yazamamakta, düzeyinden beklenilmeyecek birçok yanlıĢ yapmaktadır. 

Bazen konuĢma dilindeki yöresel farklılıkların bile yazı diline yansıdığı 

görülmektedir. Bu durum ana dili eğitiminde gerekli baĢarının sağlanamadığını 

göstermektedir. 

Dilin geliĢmesi ancak onun sanat, bilim, edebiyat alanlarında kullanılması ile 

mümkündür. Ana dili eğitimini geliĢtirme evrelerini Ģu Ģekilde sıralamak olasıdır 

(GöğüĢ, 1993; Akt. Temur, 2002: 21): 

 Okumayı – yazmayı öğretmek,  

 Okuduğunu, dinlediğini doğru anlayabilecek bir zihin düzeyine getirmek,  

 Kendi düĢüncelerini sözle, yazıyla doğru anlatma yeteneğini kazandırmak,  

 Dilinin kurallarını öğretmek,  

 Edebiyat eserlerini okumaya, bunlardan zevk almaya, bu eserler yoluyla, 

insanı, sorunlarını, doğayı tanıyıp sevmeye alıĢtırmak. 

Ana dili eğitiminin uluslararası boyutu da vardır. Bu amaçla kurulan 

Uluslararası Ana Dili Eğitimi Örgütü‘nün çalıĢmaları, ana dili eğitimi sorunlarının 

her ülkede birbirine benzediğini ortaya koymaktadır. Çünkü ana dili eğitiminin 

ülkeler arasında ortak amaçları vardır. Uluslararası Ana Dili Eğitimi Örgütü‘nün 

kuruluĢunun hemen sonrasında, 08.11.1982 tarihinde hazırladığı sirkülerde, ana dili 
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eğitimi konusunda ortak çalıĢmalar yapılması gereği üzerinde durulmuĢ ve bunun 

nedenleri Ģöyle sıralanmıĢtır:  

 Ana dili eğitimi, her ülkede çocuğun ailesi içinde aldığı dil becerilerini 

ilerleten bir eğitimdir. 

 Ana dili için saptanan amaçlar, bütün uygar milletlerde aynıdır. 

 Bu ülkelerde, ana dili eğitimi, bilgi vermekten çok ‗beceri kazandırmak‘ 

niteliği ile tanınmaktadır. 

 Ana dili becerisinin kazandırılması için gerekli olan etkin bir yöntem 

kullanılmaktadır. 

 Ana dilinin kullanılıĢı çok alanlı olduğu için, eğitimi de çok yönlü olarak 

verilmektedir. 

 Ana dili eğitimi, dil ve edebiyat kuralları gibi soyut kavramlar kapsadığı için 

belli bir yaĢta verilip, bitirilmemekte, çocuğun geliĢme evrelerini izleyerek, 

bütün öğrenim yılları boyunca ve yükselerek verilmektedir (GöğüĢ ve 

Yücesan, 1988, Akt, Temur, 2002: 18) 

Özdemir (1983, Akt. Temur, 2002)‘e göre ana dili eğitimi Ģu ilkeler 

doğrultusunda gerçekleĢtirilmelidir:  

 Ana dili öğretiminde çocuğun dilsel evreni çıkıĢ noktası olacaktır. Çocuğun 

dilsel evreniyse çevresiyle, ilgi ve gereksinimleriyle sınırlıdır. Eğitimin 

değiĢik aĢamalarında bu sınır aĢamalı bir biçimde geliĢtirilecektir. 

 Ana dili etkinlikleri belli bir iliĢki ağı içinde bir bütün oluĢturur: konuĢma 

dinlemeyi, dinleme anlamayı, anlama söze veya yazıya dönüĢtürmeyi 

gerektirir. 

Etkinlikler arasındaki iliĢki ağı, derslerin akıĢını ve değiĢkenliğini 

oluĢturmalıdır. 
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Ana dili dersi bir bilgi dersi değil, bir beceri ve alıĢkanlık dersidir. 

AlıĢkanlığın oluĢması, becerilerin kazanılması ise yapmayı ve uygulatmayı 

gerektirir. 

 Ana dili dersi, bir alıĢkanlık ve beceri dersi olduğu kadar insan kiĢiliğini 

kurma, geliĢtirme dersidir. Bu derste inceletilecek metinler, bunlar üzerinde 

yaptırılacak çalıĢmalar, kiĢiliğin oluĢumunda önemli bir yeri olan ulusal 

bilinci ve coĢkuyu kazanma, olayları neden sonuç iliĢkisi içinde ele alarak 

yargılama gücünü geliĢtirme, güzel metinler aracılığıyla, dil beğenisini 

yerleĢtirme, yazma ve okuma etkinliğiyle imgelem gücünü besleme, güzel ve 

etkili anlatma amacına yönelik olmalıdır. 

 Ana dili dersi hem bir amaç hem de bir araç dersidir. Bu bağlamda her ders 

bir ölçüde anadili dersi, her öğretmen de anadili öğretmenidir. Biçimsel bir 

benzetme değildir bu. Ana dili öğretiminde sürdürülen ve alıĢkanlığa 

dönüĢtürülmek istenen davranıĢlar tüm öteki dersleri de kuĢatır (Özdemir, 

1983; Akt. Temur, 2002: 22). 

Ana dili olarak Türkçenin öğretiminde, kelime hazinesini geliĢtirmek için 

kiĢinin yaĢ grubuna uygun kitaplar okuması ve bulmaca çözmesi tavsiye 

edilmektedir (Barın, 2003: 311). 

Türkçe dersi bilgiden çok, dört temel beceriyi (yeni programla birlikte beĢ 

temel beceriyi) içerisine alan etkinlikler bütünüdür. Bir baĢka ifadeyle Türkçe dersi, 

dinleme, okuma, konuĢma, yazma, görsel okuma ve görsel sunu etkinliklerinin 

gerçekleĢtirilmesi için bir araçtır. Kavcar (2007)‘a göre ana dili dersi bu anlamda çok 

boyutlu bir ders alanı olduğu için, bu dersleri etkinliklerle zenginleĢtirmek 

gerekmektedir. Bu sayede ana dili dersinde kazanılması gereken beceriler daha 

dengeli ve kalıcı hâle gelebilir (Akt. Temur, 2002: 13).  

Ana dili öğretimindeki amaç temel dil becerilerinin dizgeli bir Ģekilde 

öğretimini sağlayarak bireyin anlam evrenini oluĢturmak, geliĢtirmek ve 

geniĢletmektedir. Ana dili eğitiminde bireyin anlama ve anlatma evrenini 

geliĢtirmek, dili tüm incelikleriyle, doğru ve düzgün bir Ģekilde kullanabilmesi için 



20 

bazı becerilerin kazanılması gerekmektedir. Anlama becerileri okuma ve dinleme 

becerilerinden oluĢurken, anlatma becerileri ise konuĢma ve yazma becerilerinden 

oluĢur (Yalınkılıç, 2010: 6).  

1.7.2. Dil Ediniminde Kazanılması Gereken Beceriler 

ĠletiĢim ögesi olan dil iki beceri üzerine yoğunlaĢır; anlama ve anlatma. 

Anlama becerisi, okuma ve dinleme; anlatma becerisi ise konuĢma ve yazma alt 

becerilerinden oluĢur. Birey iĢiterek ana dil ile tanıĢır. Dinleme becerisi okul da 

aldığı eğitimle geliĢir.  

Dil edinimi bakımından çocuk, okul çağına gelene kadar dinleme ve konuĢma 

becerileri sayesinde binlerce kelimeyi kazanmıĢ olmaktadır. Okul dönemi ile birlikte 

çocuğun dil edinimi, belirli bir sistem dâhilinde geliĢmeye devam etmektedir (Özbay, 

2006: 120). 

Dinleme, okuma, yazma ve konuĢma becerileriyle bütün hâlinde ele alınır. Bu 

becerilerin tam ve doğru kazanılması için planlı ve sürekli bir çalıĢma yürütülür. Her 

beceri için ayrı ayrı etkinlikler yapılır, ancak birbirlerinden soyutlanamazlar. 

Sekiz yıllık ilköğretim sürecinde okuma, dinleme-izleme, konuĢma ve yazma 

becerilerini dilin kurallarına uygun olarak geliĢtirerek (MEB 2006: 2) bilgiyi hazır 

olarak alan değil, üreten insan yetiĢtirmek amaçlanmıĢtır.  

Öğrencilerin dil geliĢimlerinin daha sağlıklı bir Ģekilde sağlanması konusunda 

Ģu önerilerde bulunulabilir:  

 Dil öğretimi her Ģeyden önce planlı ve programlı bir iĢtir. Ana dili öğretmeni 

ders yılı baĢında yapacağı tüm etkinlikleri planlamalı ve bunlarla ilgili 

geliĢmeleri planları içine eklemelidir. Türkçe, Edebiyat, Dilbilgisi, 

Kompozisyon öğretimi konuĢma, dinleme yazma, okuma gibi etkinlikler 

içerir ve bu etkinliklere uygun yönetimin seçilmesi gerekir (KarakuĢ, 2000, 

Akt, Temizkan, 2003: 229). 
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 Ailelere dil eğitiminde düĢen görev ve sorumluluklar da onlara iletilmeli, 

çocuğun aile ve okulun ortak iĢbirliği sonucunda yetiĢtiği hatırlatılmalıdır. 

 Eğitim fakültelerinde yetiĢmekte olan öğretmen adaylarına öğrencileri tanıma 

noktasında gerekli ve yeterli formasyon bilgileri verilmelidir. Bunun yanında 

alan bilgisine de gereken özen gösterilmelidir.  

 Öğretmenler çoğu zaman diğer ders araç gereçlerine baĢvurmadan sadece 

ders kitaplarından yararlanmaktadırlar. Öğretmenler tarafından bu kadar sık 

kullanılan ve öğrencilerin sürekli yüz yüze bulundukları ders kitaplarının da 

öğrencilerin dil geliĢimleri doğrultusunda hazırlanmaları gerekir. Bunun için 

de öncelikle öğrencilerin geliĢim düzeyleri belirlenmeli ve bu düzeylere 

uygun ders kitapları hazırlanmalıdır. 

Ders kitabı, içerdiği metinler sayesinde öğrencilere okuma zevki ve 

alıĢkanlığı verecek nitelikte olmalıdır. Öğrenci metni okuduğunda sorulara yanıt 

bulabilmeli, yanında yeni sorular da üretmelidir. 

 Metinlerdeki cümle sayıları ve yapıları, öğrencilerin anlama ve kavrama 

düzeylerine uygun olmalıdır. Öğrencilerin okuyup anlamaları gereken 

ortalama kelime sayıları Türkçe eğitimi programında verilmiĢtir. Buna göre 6. 

sınıflar 150 - 200 kelimelik bir fikir yazısını veya 350 – 400 kelimelik bir 

olay yazısını anlamına uygun olarak okuyabilmelidir. 7. sınıflarda bu oran 

200 – 300 kelimelik fikir yazılarına, 400 – 500 kelimelik olay yazılarına 

çıkarılmıĢtır. 8. sınıfların da 250 – 300 kelimelik fikir yazılarını, 450 – 550 

kelimelik olay yazılarını okuyabilmeleri ön görülmüĢtür.  

 Dil geliĢimi yazarak, okuyarak, dinleyerek ve konuĢarak sağlanabilir. Bu 

yüzden adı geçen dil becerilerine yönelik çalıĢmalar yapılmalı, öğrencilere 

okuma alıĢkanlığı kazandırmalı, öğrenciler okuduklarını, anladıklarını, 

dinlediklerini söz ve yazı ile anlatma olanağı bulabilmelidirler. Öğrenciler 

fırsat buldukça konferans, sinema gibi görsel ve iĢitsel alanlara 

yönlendirilmelidir. 
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 Öğrencilerin söz dağarcıkları geliĢtirilmeye çalıĢılmalıdır. Öğrencilerin 

sözcük dağarcıkları geliĢtirilirken kullanımdan düĢmüĢ kelimeler üzerinde 

fazla zaman harcanmamalıdır. Bu türden kelimeler öğrencilerin, yaĢam boyu 

yaygın olarak kullanmayacakları, iĢlevsel olmayan kelimelerdir.  

 Öğrencilerin cümle kurma yetenekleri geliĢtirilmelidir. Dil geliĢimi kendisini 

kurulan cümle sayısında ve yapısında gösterir. Öğrencilerin sözcük 

dağarcıkları geniĢledikten sonra sıra cümle kurmaya gelir. KazanılmıĢ sözcük 

hazinesinin cümle içinde kullanılması dil geliĢiminin temel unsurlarındandır 

(Temizkan, 2003: 220). 

Bu sebeple dil becerilerinin yanı sıra insanların anlama, sıralama, sınıflama, 

sorgulama, iliĢki kurma, eleĢtirme, tahmin etme, analiz, sentez yapma, 

değerlendirme, bilgiyi araĢtırma, keĢfetme, yorumlama, zihinde yapılandırma, 

kendini ifade etme, iletiĢim kurma, arkadaĢlarıyla iĢ birliği yapma, tartıĢma, problem 

çözme, ortak karar verme ve giriĢimcilik gibi çeĢitli zihinsel ve üst düzey becerileri 

kazanmaları önemli hâle gelmiĢtir (MEB, 2006: 13). Çünkü bunlar, insanın gerek 

okul gerek iĢ gerekse özel hayatında sıkça baĢvuracağı temel becerilerdir. 

Ana dili eğitiminde kullanılan ders kitaplarında bu alt beceriler (dinleme, 

konuĢma, yazma ve okuma) ayrı ayrı ele alınmıĢ ve etkinlikler düzenlenmiĢtir. 

Okullarda bu alt becerilerin kazanımı uygulamalarla sağlanmaktadır.  

Kavcar (2007) ana dili eğitiminin etkinlik alanları Sever (2004: 27) tarafından 

aĢağıdaki gibi ĢekillendirmiĢtir: 
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ġekil 1.1. Ana Dili Eğitiminin Etkinlik Alanları 

Yapılandırmacı anlayıĢla hazırlanan yeni TDÖP‘te (MEB, 2006) bilgi 

ezberlenmeye değil üretilmeye dayalı bir yaklaĢım olarak kabul edilmiĢtir. Bu 

yaklaĢımla öğrencilerin Türkçe dersiyle, Türkçeyi doğru ve etkili kullanan, kendini 

ifade eden, iletiĢim kuran, iĢ birliği yapan, bilimsel düĢünen, anlayan, araĢtıran, 

inceleyen, eleĢtiren, sorgulayan, yorumlayan, haklarını ve sorumluluklarını bilen, 

çevresiyle uyumlu, Ģartlandırmaya duyarlı, okumaktan ve öğrenmekten zevk alan, 

bilgi teknolojilerini kullanan, üreten ve geleceğine yön veren bireyler olması 

hedeflenmiĢtir.  

Diğer bütün disiplinlerde olduğu gibi, ana dili dersini öğrenciye sevdirmek 

öğrenmenin temelini oluĢturmaktadır ki, psikoloji bilimi de bunu desteklemektedir. 
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Öğrencinin zihnine bilgiyi zorla yerleĢtirmek belki olanaklı olabilir ama kısa sürede 

unutulma olasılığı çok yüksektir.  

21. yüzyılda bireyden beklenen; okuduğunu dinlediğini doğru bir Ģekilde 

anlamlandırması, anlamlandırdığı iletiler üzerinde eleĢtirel ve yaratıcı düĢünerek, 

onları araĢtırması ve sorgulaması ve bu iĢlemlerden geçirdiği iletileri sosyal ve 

akademik yaĢantısına doğru Ģekilde aktararak bu bilgilerini kendisinin ve toplumun 

menfaatine olacak Ģekilde kullanmasıdır. 

1.7.3. Dinleme 

 Ġnsan hayatında dinleme dil ediniminde ve iletiĢim sürecinde önemli bir yere 

sahiptir. Dinleme iĢittiğimizi anlamak ve saklamak ya da iĢittiğimizi anlamak 

amacıyla dikkat harcamak biçiminde tanımlanabilir (Sever, 2004: 11). Karakaya 

(2008: 71)‘ya göre dinleme, çok sık kullanılan beceridir, konuĢan kiĢinin vermek 

istediği mesajı, pürüzsüz olarak anlayabilme ve söz konusu uyarana karĢı tepkide 

bulunabilme etkinliğidir.  

Çocuğun yaĢamında dinleme etkinliği geliĢigüzel bir Ģekilde baĢlasa da 

zamanla bir öğrenim yolu hâline gelmektedir. Çocuk duyduğu ve sonrasında 

anlamlandırdığı bu ilk dili okulda aldığı eğitimle planlı bir Ģekilde geliĢtirir. 

Bireylerin dinlediklerini anlamlandırmasında, eleĢtirip değerlendirmesinde 

ana dili eğitimine büyük sorumluluk düĢmektedir. Çünkü ana dili eğitimi öncesi bu 

edim geliĢigüzel kazanılmıĢtır ve yetersizdir. 

Dinleme eğitiminde kazanılması beklenen alt beceriler; 

Öğrenciler; 

 KonuĢulanı, okunanı ve söyleyeni sözü, konu, zaman, yer, ad v.b. kavramları 

tam olarak anlamalı,  
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 KonuĢanın sözünü kesmeden, söz olarak görgü kurallarına uygun ve 

hoĢgörüyle dinlemeli,  

 Dinlediği değerlendirirken ön yargılardan, kiĢisel sevgi ve karĢıtlık 

duygusundan sıyrılabilmek için tarafsız olmalı. 

 Dinlediğin eksik, yanlıĢ, abartılı, gerçek, yararlı yönlerini seçmeli,  

 Soru sormalı ve açıklama yapmalı,  

 Metin konusunu tahmin etmek amacıyla metnin baĢlığından, görsellerinden, 

anahtar kelimelerinden yararlanmalı,  

 Dinlediği Ģiirin ana duysunu, metnin ana fikrini ve yardımcı fikirlerini 

belirlemeli,  

 Dinlediklerinde ―hikâye unsurları‖ nı belirlemeli,  

 Dinledikleriyle ilgili kendi yaĢantısından ve günlük hayattan örnek vermelidir 

(Sever, 2004: 11). 

Yapılan araĢtırmalar, bir kiĢinin insanlarla birlikte olduğu sürenin %42‘sini 

dinlemekle geçirdiğini ve okul baĢarısının da öğrencinin dinleme yeteneğine sıkı 

sıkıya bağlı olduğunu göstermektedir (GöğüĢ, 1978). 

Dinleme becerisi ana dili eğitiminde biliĢsel, duyuĢsal ve deviniĢsel 

boyutlardaki yönleriyle bütün halinde ele alınmalıdır. Dinleme becerisi kazanımında 

ve ana dili eğitiminde önemli olan biliĢsel, duyuĢsal ve deviniĢsel boyutlu amaçlar 

saptanmıĢ ve bu amaçlar, ilköğretim 6.sınıf için gözlenebilir öğrenci davranıĢları 

olarak ifade edilmiĢtir. (MEB, 2006) 
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1.7.4. Yazma 

Yazma becerisini mekanik olarak değil, eleĢtirel bir düĢünme süreci olarak 

algılamak ve bilmek gerekir. Yazma becerisi yazı yazmakla öğrenilir (Sever, 2004: 

25). 

Ġnsanın dil ediniminde bireyin yazma etkinliği de önemlidir. Yazma, duygu, 

düĢünce, istek ve görüĢlerin düzenli biçimde açık ve çarpıcı bir anlatımla ortaya 

konmasıdır. Dilimizi doğru kullanmayı öğrendiğimiz zaman yazma becerimiz de 

geliĢecektir.  

Yazma becerisi, dil becerileri içinde en zor ve karmaĢık olandır. Bu yüzden 

özel ilgi ve yöntemler gerektirmektedir. Öğrenci için yazma iĢi yalnızca 

―kompozisyon‖ dersleriyle sınırlandırılmamalıdır.  

―Yazı yazmayı öğrenmek, her Ģeyden önce düĢünmeyi öğrenmektir.‖ifadesi 

dilin düĢünce ile ilgisini çok açık bir Ģekilde ortaya koymaktadır. DüĢünen insan, 

aynı zamanda, düĢündüğü Ģeyleri de anlaĢılır bir Ģekilde ifade edebilmelidir. Bu da 

iyi bir dil eğitimi ile olur. Türkçe öğretiminde bir öğrencinin ne derece ilerlediği 

yazılı kompozisyonundan; bildiklerini, gördüklerini, duyduklarını, düĢündüklerini, 

doğru, etkili, açık bir biçimde anlatıp anlatamamasından anlaĢılır (Karaalioğlu, 2000: 

224-227; Akt. Doğan, 2003: 186). 

Temur (2002: 14) ―yazmadaki süreç‖i Ģu Ģekilde tablolaĢtırmıĢtır:  

 

ġekil 1.2. Yazmadaki Süreç 

ġekil 1.2.‘ye göre bireyde dil edinimi duyarak baĢlar. Anlam kazanmıĢ 

sesletim düzeni daha sonra konuĢma diline aktarılır. KonuĢma dilindeki duygu, 

düĢünce ve istekler yine aynı düzen içinde yazıya aktarılarak metinselleĢtirilir. 

Demir ve Yılmaz (2003)‘e göre yazma, kiĢiye, bütün bildiklerini özgür bir 

düĢünce ortamında tekrar etme ve unuttuklarını hatırlama olanağı sağlayan bir 
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etkinliktir. Kelime kazanma ve kazanılmıĢ kelimeyi aktif hâle getirme konusunda en 

etkin çalıĢma biçimi yazmaktır. 

Öğrencilerin yazma konusunda motive edilmesi ve Türkçenin kelime 

zenginliğinden yararlanarak duygu ve düĢüncelerini en iyi Ģekilde ifade etmeleri 

sağlanmalıdır. Sever (1995)‘e göre baĢarılı bir yazılı anlatımın gerçekleĢmesi için 

bazı hususların bir araya gelmesi gerekir. Bunlar: 

 Öğrenci, güzel ifadelerle karĢıdakinin beğenisini kazanmak ister; bu nedenle 

cümlelerini düĢünerek kurar ve düzgün cümle kurmayı öğrenir. 

 Duygu ve düĢüncelerini güzel anlatma gereği duyar ve bunun için yeni 

kelimeler, yeni deyimler, yeni sözler, yeni mısralar, yeni Ģiirler öğrenme 

ihtiyacı hisseder. Böylece kiĢisel kelime servetini zenginleĢtirir. 

 Estetiğe önem verir, yazısı güzelleĢir, kâğıdı daha düzenli kullanmayı öğrenir, 

bu yolla eĢyayı temiz, dikkatli ve amaca uygun kullanma alıĢkanlığı kazanır. 

 Güzel sözün insan üzerindeki etkisini yakından görür ve insana (arkadaĢa, 

büyüğe, küçüğe, öğretmene…) hitap etmeyi öğrenir. Zarafeti ve kibarlığı 

öğrenir. 

 Bildiği ancak kullanmadığı kelimeleri sırası geldikçe yazılarında kullanıp 

onları aktif hâle getirir. Böylece sahip olduğu pasif kelime serveti ile aktif 

kelime serveti arasındaki sayısal farkı en aza indirir 

Öğrenciler yazma konusunda motive edilmeli ve ana dilinin kelime 

zenginliğinden yararlanarak duygu ve düĢüncelerini en iyi Ģekilde ifade etmeleri 

sağlanmalıdır. 

BaĢarılı bir yazılı anlatımın gerçekleĢmesi için bazı hususların bir araya 

gelmesi gerekir. 

Bunlar:  

 Sağlam ve zengin bir kelime hazinesine sahip olmak,  
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 Bol ve dikkatli okumak,  

 Ġyi bir gözlemci olmak,  

 BaĢarmaya niyetli ve azimli olmak,  

 Okul ve çevre eğitimi ile kendi kendine eğitimine önem vermek,  

 Dilin özelliklerini ve inceliklerini bilmek,  

 Sağlam ve zengin bir kelime hazinesine sahip olmak,  

 Bol ve dikkatli okumak,  

 Ġyi bir gözlemci olmak,  

 BaĢarmaya niyetli ve azimli olmak,  

 Okul ve çevre eğitimi ile kendi kendine eğitimine önem vermek,  

 Dilin özelliklerini ve inceliklerini bilmek,  

 GeniĢ düĢünmek ve bol hayal kurmak,  

 Bir amaca sahip olmak ve bu amacı açık olarak belirtebilmek,  

 Yazma iĢini zevkle yapabilmek,  

 Bir amaca sahip olmak ve bu amacı açık olarak belirtebilmek,  

 Yazma iĢini zevkle yapabilmek,  

 Hitap edilen kiĢileri tanıyarak, onların zihinsel kapasitesi, kültür düzeyi ve 

ilgi alanını dikkate almak,  

 Duygu ve düĢünceleri mantıklı ve ahenkli bir düzen içine sokabilmektir. Bu 

alt beceriler kazanılırsa yazılı anlatımda baĢarılı sağlanabilir (Akt. Deniz, 

2003). 
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 Okuma ve yazma arasındaki iliĢki Ģu maddelerle açıklanabilir:  

 Tıpkı bir okuyucunun yazara; yazarın da bir okuyucuya gereksinim duyması 

gibi okuma ve yazma ayrıĢmaz bir bütündür. 

 Okuma ve yazma ihtiyaca göre bireysel ve sosyal bir iletiĢim etkinliğidir. 

 Okuma ve yazma etkinliği birbirini karĢılıklı destekleyen bir süreçtir. 

 Okuma ve yazma paralel bir süreçtir. 

 Okuma ve yazma dünyayı anlamlandırma sürecinde birbirlerini doğal bir 

biçimde desteklerler (www.wsra.org/readwrite.html, 2001, Akt. Temur, 2002: 

15). 

Yazma da konuĢma gibi bir anlatım yoludur. Her konuĢan, kendini yazılı 

olarak ifade edemeyebilir. Ġyi, doğru ve kusursuz yazma becerisi, bol bol uygulama 

yapmakla edinilebilir.  

1.7.5. KonuĢma 

KonuĢma, bireyin duygularını, düĢüncelerini, isteklerini, hayallerini karĢı 

tarafa sözcükler ve cümleler aracılığıyla aktarılmasıdır. KonuĢma insanlara özgü bir 

özelliktir. ĠletiĢim kurmada konuĢma yetisi önemlidir. Anlatılmak istenilen duygu ve 

düĢüncenin düzgün bir Ģekilde zihinde canlanmasını için konuĢma dili oldukça 

önemlidir. 

TDK (2005: 1213)‘de konuĢmanın gerçek anlamda Ģu yedi farklı tanımı 

verilmektedir:  

 Bir dilin kelimeleriyle düĢüncesini anlatmak. 

 Belli bir konudan söz etmek. 

 Bir konuda karĢılıklı söz etmek, sohbet etmek. 
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 Söylev vermek. 

 KonuĢma dili olarak kullanmak. 

 DüĢüncelerini herhangi bir araç kullanarak anlatmak. 

 Belli bir biçimde söylemek. 

Ġnsanlar arası en önemli iletiĢim ve etkileĢim aracı konuĢmadır. KonuĢmanın 

dört niteliği vardır. 

 KonuĢmanın fiziksel niteliği: konuĢma, ses dalgalarının boĢlukta yayılması 

ile gerçekleĢtiren bir süreçtir. 

 KonuĢmanın fizyolojik niteliği: KonuĢma, insan bedenine var olan beyin, 

sinir sistemi, akciğerler, ses telleri, küçük dil, büyük dil, damak, dudaklar ve 

diĢler gibi organların dengeli bir uyum içinde iĢbirliğiyle gerçekleĢen bir 

süreçtir. 

 KonuĢmanın toplumsal niteliği: Bu noktada anlambilim (semantik) devreye 

girer. Anlambilime göre, biz kavramların kendileri üzerinde değil, o 

kavramlara iliĢkin kendi deneylerimiz üzerinde düĢünüp konuĢuruz. Bu 

bakımdan konuĢtuğumuzda dıĢ dünyaya iliĢkin kendi tepkilerimiz üzerine 

konuĢuruz. 

 KonuĢmanın toplumsal niteliği: KonuĢma, toplumsal yaĢamın bir ürünüdür. 

Ġnsanoğlu birlikte yaĢamaya baĢladığı andan itibaren bir Ģekilde iletiĢim 

kurma ihtiyacı hissetmiĢtir. KonuĢma, dil kullanılarak iletiĢim kurma yoludur 

(Demirel ve ġahinel, 2006). 

Çocukların konuĢmaya yönelik ses çıkartma, sözcük tekrarlama, yerinde bir 

sözcük kullanma gibi çabaları, anne-baba ve öğretmenler tarafından 

ödüllendirilmelidir. Ödüllendirme ve taklit etme insanların konuĢmayı öğrenmesine 

yardımcıdır. 
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KonuĢma becerisi doğuĢtan getirilir fakat doğru ve etkili konuĢma eğitim ile 

elde edilen beceridir. Etkili ve güzel konuĢma eğitiminin geliĢtirilmesi bireylerin 

toplum halinde yaĢamalarında çok büyük bir öneme sahiptir. Bu sebepten dolayı 

konuĢma becerisinin geliĢtirilmesinde Türkçe öğretmenlerine büyük sorumluluk 

düĢmektedir. 

KonuĢma becerisini kazandırmada amaç; 

 Öğrencinin kendisini, ailesini ve çevresini tanıtmasını,  

 Bilinen kısa bir masalı, bir öyküyü, izlenen bir olayı düzeye uygun bir filmi, 

öğrenilen bir yeri tekniğine uygun olarak anlatabilmesini,  

 Sınıfa ya da bir topluluk önünde iĢitebilecek, anlaĢılabilecek gibi, güçlük 

çekmeden, sözcükleri yerli yerinde kullanarak mantıksal bütünlük içinde 

konuĢabilmesini,  

 Birlikte çalıĢabilmesini, iĢ birliği yapabilmesini ve yardımlaĢabilmesini, grup 

üyeleriyle duygu ve düĢüncelerini paylaĢabilmesini,  

 Dilek, istek, beğeni ve Ģikâyetlerini ilgili kiĢilere bildirmesini,  

 KonuĢurken dinleyicilere soru sorma ve sorulanlara cevap vermesini,  

 KonuĢmalarında yaĢantısından ve günlük hayattan örnekler vermesini,  

 HoĢlanıp hoĢlanmadığı olay, durum, kiĢi v.b. hakkında konuĢmasını. 

 KonuĢmalarında sebep- sonuç iliĢkilerini kurmasını. 

 Duygu, düĢünce ve hayallerini sözlü olarak ifade kurmasını. 

 Bir fikre katılıp katılmadığını nedenleriyle ortaya koymasını. 

 Günlük iliĢkilerin gerektirdiği farklı durumlara ve rollere uygun olarak 

konuĢmasını. 
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 KarĢısındaki kiĢi ya da topluluğa bilgi vermek, ikna etmek, eğlendirmek 

amacıyla konuĢmasını. 

 KonuĢmasını özetlemesini. 

 KonuĢmasının, konuĢma içeriğini ve konuĢma ortamını değerlendirmesini. 

 Düzgün ve doğru cümlelerle soru sorabilme, sorulara karĢılık verebilmesini, 

küme içinde ya da sınıfta konuĢmalara, tartıĢmalara katılabilme, varılan 

sonuçları anlatabilmesini. 

 Düzeye uygun bir filmi, bir olay yazısını kısaca, sırayla anlatabilmesini, ana 

düĢüncesini belirtebilmesini, okuduğu kitabın konusunu özetleyebilmesini. 

 Yakın çevrede gördüklerini, bildiklerini, yaptıklarını, yaĢadıklarını, 

dinlediklerini, edindiği bilgileri küme ya da sınıf arkadaĢlarına 

anlatabilmesini sağlamaktır (Kurudayıoğlu, 2003: 289). 

KonuĢma daha çok toplumsal iliĢkilerde karĢımıza çıkmaktadır ve bu beceriyi 

kazanamamıĢ bireyler duygu ve düĢüncelerini de doğru bir Ģekilde ifade edemezler. 

Ġyi bir konuĢur olmak için bazı alt becerilere sahip olmak gerekir bu alt 

beceriler Uzun (2003)‘a göre Ģöyledir:  

 Dilin seslerini tanıma – çıkartma 

 Sözcük vurgularını kullanma 

 Söz içinde vurgunun ayırt edici iĢlevini tanıma – kullanma 

 Ezgileme biçimlerini tanıma – kullanma 

 KavĢak, durak ve ton ile verilen anlamlamayı kullanma 

 KonuĢma sezdirimlerini kullanma 

 Söz parçalarının iletiĢim değerlerini tanıma – kullanma 
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 Dilsel birimler arasındaki dizimsel ve dizisel iliĢkileri tanıma – kullanmadır. 

KonuĢma becerisinin geliĢtirilmesi, tıpkı yazma becerisinde olduğu gibi belli 

birtakım kuralları ezberlemeye dayalı bir çalıĢma ile sağlanamaz; bol bol uygulama 

yapmak, iyi konuĢan konuĢmacıları dinleyerek onları model almak gibi yaparak 

öğrenme modelleri bu becerinin geliĢtirilmesinde en uygun çalıĢmalardır 

(Kurudayıoğlu, 2003: 288). 

KonuĢma becerisinin önemini bir baĢka açıdan ele almak gerekirse Ģunlar 

belirtilebilir: konuĢmak, kiĢilerin demokratik bir toplumda toplumsal yaĢama 

katılabilme aracı durumundadır. KiĢiler konuĢarak duygularını, düĢüncelerini, 

tepkilerini açıklar. ġu açıktır ki, susan bireylerin oluĢturduğu bir toplumda iyi iĢleyen 

bir demokrasiden söz edilebilmesi olanaksızdır. Bilinmektedir ki, demokratik yaĢam, 

özgürce konuĢulan ortamlarda yeĢerir. O nedenle bireylerin konuĢma becerisine 

sahip olması, demokratik yaĢama hizmet etmeye göndermede bulunur (Sever, 2008). 

KonuĢma herhangi bir hazırlık yapmadan doğaçlama olarak da yapılabilir, 

buna karĢı önceden belirlenmiĢ olan bir konuda birtakım ön hazırlıklar yaparak ve 

konuĢma süreci ayrıntılı bir biçimde planlanarak da yapılabilir (Ülper, 2010: 56).  

1.7.6. Okuma ve Anlama 

Okuma, sözcüklerin, duyu organları yoluyla algılanıp anlamlandırılmasına, 

kavranmasına ve yorumlanmasına dayanan zihinsel bir etkinliktir (Sezer, 1991; 

Oğuzkan, 1987; Sever, 2000). Demirel (2002)‘e göre okuma, biliĢsel davranıĢlarla 

psikomotor becerilerin ortak çalıĢmasıyla yazılı sembollerden anlam çıkarma 

etkinliğidir. 

GöğüĢ (1978: 61-62) bilinen bir sözcüğün zihinde, kendi biçimiyle ilgili 

görsel bir imgesinin olduğunu, gözün, sözcüğü görür görmez, bu imgeyi tanıdığını, 

görsel imgenin zihnin daha önce kazandığı anlam imgesini uyandırdığını; böylece 

anlamın kavrandığını ve algılandığını belirtmektedir. 
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TDK (2005) ise okuma kavramını; ―Yazıya geçirilmiĢ bir metne bakarak 

bunu sessizce çözümleyip anlamak veya aynı zamanda seslere çevirmek, yazılmıĢ bir 

metnin iletmek istediği Ģeyleri öğrenmek‖ olarak tanımlar. 

Sever (2000)‘e göre okuma; 

―Sözcüklerin duyu organları yoluyla algılanıp anlamlandırılması, kavranması 

ve yorumlanmasına dayanan zihinsel bir etkinliktir (Akt. Özbay, 2006).  

Demirel (2002) ise okumayı, biliĢsel davranıĢlarla psikomotor becerilerin 

ortak çalıĢmasıyla yazılı sembollerden anlam çıkarma etkinliği olarak 

tanımlamaktadır. 

―Okuma, gözün satırlar üzerinde sıçraması sonucu kelime Ģekillerini görerek 

bunların anlamlarını kavrama ve seslendirmedir.‖ (Öz, 2001, Akt. Balcı, 2003: 320). 

Okuma için herkesin ortak görüĢü özel bir eğitim gerektiğidir. Okumanın 

hem bireysel hem de toplumsal yönü vardır. Etkili ve sürekli okuyucu bir bireyin 

kiĢiliği geliĢir. Etkili bir geliĢim sürecinde olan bireylerin oluĢturduğu toplumların 

geliĢimi ve daimiliği için okuma etkinliği önemlidir. 

Okuma eğitiminin tarihsel süreci incelendiğinde cumhuriyet öncesinde bu 

dersin karĢılığı olan Kıraat dersleri için iki kaynaktan faydalanıldığı görülür: Kıraat 

kitapları ve çocuk dergileridir, Bu kaynaklardan çocuk dergileri içerisindeki farklı 

yazı türleriyle çocukların serbest okuma alıĢkanlığı kazanmaları, kelime 

dağarcıklarının zenginleĢmesi ve verilen mesajlarla olumlu değerleri kazanmaları 

gibi çok yönlü iĢlevleri bünyelerinde barındırır.‖Bu gazete ve dergilerde yayımlanan 

yazı, haber ve resimler, çocuklara okumayı sevdirdiği gibi onların genel bilgi 

düzeylerini de yükseltir‖(Kavcar, 1998; Akt. Balcı, 2003: 320). 

Kitap okumak düĢünen ve konuĢan toplumlar oluĢturacaktır. Okuma 

toplumsal yaĢamın gereklerinden biri durumundadır. Bireyin entelektüel geliĢiminin 

temeli olan okuma, teknolojinin damgasını vurduğu çağımızda toplumsal bir güç 

niteliğine bürünmüĢtür. Bireyin anlama gücünü geliĢtiren, bilgi dağarcığını 

zenginleĢtiren okuma, öğrenmenin de temel aracıdır. Kısacası okuma, bireysel 
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anlamda geliĢmiĢ bir kiĢiliğin, toplumsal anlamda da verimli bir ekonomi, 

demokratik bir yaĢam ve sağlıklı bir toplumun en önemli Ģartlarından biridir 

(Devrimci, 1993, Akt. Temur, 2002: 16). 

Okuma becerisini kazandırmada amaç:  

1. AĢağıdaki belirten alanlarda temel okuma becerilerini geliĢtirmek. 

 Sözcüklerin tanıma,  

 Metinde verilen ipuçlarından hareketle sözcüklerin anlamlarını bulma,  

 Okunan materyali kavrama ve yorumlama,  

 Materyale ve okuma amacına uygun hızda sessiz okuma, vurgu ve 

tonlamalara dikkat ederek sesli okuma,  

 Kitapları etkili kullanma,  

 Sebep- sonuç iliĢkilerini kurma,  

 KarĢılaĢtırmalar yapma,  

 Metinde konuyu, ana fikri, yardımcı fikirleri ve destekleyici ayrıntıları, Ģiirde 

ana duyguyu belirleme,  

 Okuduklarını özetleme,  

 BaĢlıktan ve metnin görsellerinden hareketle içeriği tahin etme,  

 BaĢlık içerik iliĢkisini sorgulama,  

 Yazarın amacını belirleme ve yazarı tanıma,  

 Metinde ortaya konan sorunların belirleme ve onlara çözümler bulma,  

 Anlamsal çeliĢkileri, ―hikâye unsurları‖ nı belirleme,  
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 Verilen örneklerin konuya uygun olup olmadığını sorgulama,  

 Farklı düĢünmeye yönlendiren, önem belirte, belirtmeyen ve tanımlayan, 

genel ve özel durumları bildiren, özetleyen ve sonuç bildiren ifadeleri dikkate 

alarak okuma,  

 Gerçek olanla hayal ürünü olanı, nesnel ve öznel yargıları ayırt etme,  

 Çıkarımlar yapma,  

 Eksik bırakılan veya konuyla ilgisi konuyla ilgisi olmayan bilgiyi fark etme,  

 Metin içi, metin dıĢı ve metinler arası anlam kurma,  

 Verilen örneklerin metne uygun olup olmadığını sorgulamadır. 

 Bilgi edinmek eğlenmek için okuma,  

2. Serbest okumadan ve gazete, dergi, fıkra, bilmece, tekerleme, masal v.b. 

okumdan zevk alma,  

3. Okumayı bireysel ilgi ve ihtiyaçları karĢılamada kullanma yeteneği 

geliĢtirmek,  

4. Okuma yoluyla zengin ve çeĢitli yaĢantılar sağlamak,  

5. Sürekli okuma ilgisini geliĢtirmektir (Greene ve Petty, 1971; Akt. Demirel ve 

ġahinel, 2006). 

Demirel (1990: 121), okuma öğretimin amaçlarını Ģu Ģekilde sıralamaktadır. 

 Doğru, sürekli ve anlayarak okuma becerisi kazanabilme,  

 Sözcük hazinesini zenginleĢtirebilme,  

 Okumanı bilgi kazanımının yollarından biri olduğunu kavrayabilme,  
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 Doğru ve güzel dille yazılmıĢ metinleri okuyarak anlatım gücünü 

geliĢtirebilme,  

 Okumayı zevkli bir alıĢkanlık hâline getirebilmektir (Demirel ve ġahinel, 

2006). 

Okuma öğretimi ile öğrencilerden geliĢtirilmeye çalıĢan baĢlıca okuma 

becerileri de Ģunlardır:  

BaĢlığı verilmiĢ bir metnin konusunu kestirmek. 

 Okunan bir metne uygun baĢlık önermek. 

 Okuma parçasında geçen bilinmeyen sözcüklerin anlamının ne olduğunu 

kestirmek,  

 Okunan metnin ana fikrini ve yardımcı fikirlerini bulmak. 

 Okunan metinle ilgili bilgileri transfer etmek. 

 Okunan metinle ilgili özet çıkarmaktır. 

Ġlköğretimin okullarında yapılan okuma çalıĢmaları daha çok öğrencilere 

hızlı, doğru ve anlayarak okuma becerisini kazandırmaya, okuma zevki vermeye ve 

onların dağarcığını zenginleĢtirmeye yönelik olmalıdır (Demirel ve ġahinel, 2006). 

Okuma etkinliği ile edindiği bilgilere körü körüne bağlanmak yerine eleĢtiren, 

sorgulayan bireyler yetiĢir. Bu bireyler demokratik ilkeler çerçevesinde geliĢime 

açık, bilgi birikimiyle yeni nesiller yetiĢtirir. 

Okuma eğitim sürecinde okuma becerisi Ģu beĢ aĢamada gerçekleĢmektedir:  

 Temel eğitim öncesi ve temel eğitimin ilk yıllarını kapsayan okumayı 

öğrenmek için gerekli yeteneğin elde edildiği dönem bu dönem öğrencinin 

okumaya istekli olmasını hazırlayan dönemdir. 
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 Temel eğitimin ilk aĢamasını oluĢturan okumaya baĢlangıç dönemi. Bu 

dönemde çocuklar artık tek baĢına okuma yapacak düzeye gelmiĢlerdir. 

 Okuma isteği ve alıĢkanlığının kazanıldığı dönem genellikle temel eğitimin 2. 

ve 3. sınıflarına rastlar. 

 Okuma deneme ve imkânlarının hızla yayıldığı, okumada güç ve üstünlüğün 

elde edildiği dönem. Genellikle temel eğitimin 4 – 5 ve 6.sınıflarına 

rastlamaktadır. 

 Okuma ilgi ve alıĢkanlıklarının, okumada zevk almanın incelendiği evredir 

ki, temel eğitimin ikinci ve ortaöğrenim dönemleriyle yüksek öğrenimin ilk 

yıllarına rastlamaktadır. Bu dönemde okuma zevki diye adlandırılan 

duygunun zamanında geliĢmesi önemlidir (AytaĢ, 2003: 156).  

Okuma etkinliği:  

 Okuma bir iletiĢim sürecidir. 

 Okuma bir algılama sürecidir. 

 Okuma bir öğrenme sürecidir. 

 Okuma biliĢsel, duyuĢsal ve deviniĢsel boyutlu bir geliĢim sürecidir (Sever, 

2004). 

Genellikle öğretim programlarında okumanın amaçları arasında öğrencilerin 

dinlediklerini, okuduklarını, inceledikleriyle ve derinlikleriyle kavrama yeteneğinin 

geliĢtirilmesine iĢaret edilmektedir. 

KarmaĢık bir süreç olarak nitelendirilen okuma, görme ve seslendirme 

yönüyle fizyolojik, kavrama yönüyle de zihinle ilgili bir süreçtir. Okuma eğitiminde 

öğrenciye okuma ile ilgili bilgilerin öğretilmesinden çok, öğrencinin fiziki ve 

zihinsel unsurlarının geliĢtirilmesi çalıĢmaları yapılmaktadır (Özbay, 2006). 
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Okumayı öğrenme sürecinde birtakım sorunlarla karĢılaĢılır. Bond (1989: 47) 

göre okuma güçlüğüne neden olan faktörler üç grupta toplanabilir:  

 Fiziksel etmenler,  

 BiliĢsel etmenler ve dil ile ilgili etmenler,  

 Duygusal, çevresel ve eğitsel etmenler. 

Bu etkenler baĢarılı bir okumayı engeller. Birey baĢarılı bir okuma 

gerçekleĢtiremediği için anlamlandıramaz ve anlatamaz. Okumaya engel olan etmen 

belirlenirse ortadan kaldırılması için çaba harcanmalıdır. 

1.7.7. Fiziksel Etmenler 

Okuma güçlüğü fiziksel boyutunu; metnin yazı güzelliği, genel sağlık 

sorunları, nörolojik bazı engeller, konuĢma bozuklukları ve görsel problemler 

oluĢturur (Temur, 2002: 9). Kağıdın baskı kalitesi kullanılan yazı büyüklüğü 

okumayı kolaylaĢtırır ya da zorlaĢtırır. 

1.7.8. BiliĢsel Etmenler 

Uzmanlara göre bireylerde biliĢsel geliĢimin artmasına paralel olarak okuma 

baĢarısının da arttığı gözlemlenmiĢtir. Bond (1989)‘a göre okuma baĢarıları düĢük 

olan ve yaĢıtlarına göre yavaĢ öğrenen öğrenciler üzerinde yapılan deneysel bir 

çalıĢmada öğrencilerin biliĢsel geliĢimlerini artırmak amacıyla oluĢturulmuĢ uygun 

eğitim ortamları hazırlandığında, okuma baĢarılarının yükseldiği görülmüĢtür. 

Okuma baĢarısı ve biliĢsel geliĢim arasında iliĢki üzerine birçok çalıĢma 

yapılmıĢtır. Genel olarak da okuma ve biliĢsel geliĢim arasında önemli derecede bir 

iliĢki bulunmuĢtur (Temur, 2002). 

Bond (1989)‘a göre biliĢsel geliĢim ve okuma arasındaki iliĢki iki Ģekilde ele 

alınabilir. Bunlar:  
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 Okuma becerisinin kazanılmasında bazı özel biliĢsel becerilerin gerekliliği,  

 Okuyucu için okuma eyleminin bilgi ve beceri ediniminde önemli bir güç 

olmasıdır. 

Okumayı olumlu veya olumsuz yönde etkileyebilecek biliĢsel etmenler: 

zihinsel yaĢ ve zekâ, görsel ve iĢitsel ayrım yapabilme, algısal geliĢim ve muhakeme 

yetenekleridir. 

1.7.9. Dil Ġle Ġlgili Etmenler 

Okuma becerisinin hızlı ve baĢarılı bir Ģekilde kazanılması konuĢma dilinin 

kullanımına bağlıdır. KonuĢma dilinde ünlüler ve ünsüzlerin kullanımı, kelime 

tekrarı veya kelime ekleme vb. gibi etmenler okuma becerisini etkilemektedir. 

1.7.10. Çevresel Etmenler 

Okumayı etkileyen diğer bir etmen de çevresel etmenlerdir. Çevresel 

etmenler baĢlığı altında sosyo-ekonomik ve kültürel etmenler yer almaktadır (Temur, 

2002: 10). Bireyin yaĢadığı çevre, aile ortamı, oynanan oyunlar ve ulaĢılan yazılı 

kaynaklar çevresel etmenlerdendir. Bireyin içinde bulunduğu toplumda konuĢulan dil 

ve dile verilen önem çocuğun okumaya karĢı tutumunu da etkiler. 

GüneĢ (1997)‘e göre çocuğa hikâyeler okumak, fikirlerini söylemesi için 

teĢvik etmek, dil ile ilgili oyunlar oynamak, çevrede olup bitenler hakkında çocukla 

sohbet etmek, çocuklara kitap alma veya okuma konusunda model olma gibi 

etmenler çocuğun okumaya karĢı olumlu bir tutum sergilemesine zemin hazırlar. 

Öğrencilerin okuma seviyelerinin sosyo-ekonomik düzeye göre farklılaĢtığını 

belirtmiĢtir. Ġlkokul öğrencileri üzerine yaptığı çalıĢmanın bulgularına göre üst 

sosyo-ekonomik düzeydeki öğrencilerin okuma düzeyleri yüksek; orta ve alt sosyo-

ekonomik düzeyde bulunan öğrencilerin okuma düzeyleri ise üst sosyo-ekonomik 

öğrencilere göre düĢüktür.  
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Okuma öncelikle harfleri ve sözcükleri tanıma ile baĢlar bu aĢamada çocuğun 

okuduğunu anlama ve anlamlandırma çabası yoktur. Okunan metinden ana fikre 

ulaĢma metni anlamsal olarak çözümleme ilkokul 1. ve 2. sınıflardan sonra baĢlar 

(AytaĢ, 2003: 156; Doğan, 2003: 182; Çiftçi, 2010: 191). 

Çocuklar için hazırlanmıĢ okuma materyalleri, onları ileri götürücü, kelime 

hazinesini zenginleĢtirici, kültür birikimine katkı sağlayıcı ve anlam evreninin 

geliĢmesine olanak sağlayıcı türden olmalıdır (Temur, 2002: 16). 

Çocuklar için hazırlanan dergi, ders kitabı, roman ve gazete gibi yazılı 

materyaller çocukların dil seviyesine, yaĢ kriterlerine uygun hazırlanmalı. Metinsel 

özellikler okumaya teĢvik etmeli, okuma alıĢkanlığının sürekliliğini sağlamalıdır. 

Çok kitap okuyanlar daha hızlı ve daha iyi anlayarak okumaktadır. Günlük 

hayatında okumaya daha fazla zaman ayıran kiĢilerin okuma becerileri daha üst 

düzeydedir. Yapılan araĢtırmalar öğrencilerin okuma becerilerini geliĢtirmenin en 

temel yollarından birinin onlara düzenli bir okuma alıĢkanlığı kazandırmak olduğunu 

göstermektedir (Temur, 2003, GüneĢ, 2003, Zorbaz, 2007, Yağmur, 2010). 

Belli bir sıklıkta kitap okuma alıĢkanlığını kazanan öğrencilerin etkili okuma 

becerileri seyrek olarak kitap okuyan veya hiç okumayan öğrencilere göre anlamlı 

düzeyde üstündür. Çünkü düzenli olarak kitap okuma alıĢkanlığı edinen ve çok kitap 

okuyan öğrencilerin kelime hazinesi, genel kültürü ve görsel algı geniĢliği artmakta, 

böylece okuma hızları ve anlama düzeyleri geliĢmektedir (ÇoĢkun, 2003: 102). 

Okuma becerisi ve alıĢkanlığının temelleri daha çok ilköğretim döneminde 

atılmaktadır. Çocuklar okumayı okulda öğrenirler fakat evlerindeki çalıĢmalarla 

geliĢtirir ve alıĢkanlık hâline getirirler. Anne-baba‘nın çocuğun okuma becerisi ile 

ilgilenmeyi en azından ergenlik çağına kadar devam ettirmesi gerekir.  

Öğretmenlerin, öğrencilerinin okuma becerilerinin geliĢtirilmesinde, onların 

evdeki öğretmenleri sayılabilecek anne ve babalarıyla iĢbirliği yapması da faydalı 

olacaktır. Öğrencilerin okuma alıĢkanlığını geliĢtirmede görev sadece Türkçe ve 

Türk Dili ve Edebiyatı öğretmenlerine değil, tüm öğretmenlere düĢmektedir. Çünkü 
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okuma becerisi tüm dersler için temek oluĢturmaktadır. Yapılan birçok araĢtırma 

(AytaĢ, 2003; Temur, 2002) öğrencilerin okuma becerilerindeki baĢarısının diğer 

derslerindeki baĢarısını da olumlu yönde etkilediğini ortaya koymaktadır. 

Okuma becerisini geliĢtirmek için kitapların seçiminde ailelerin ve 

öğretmenlerin dikkatli davranmaları gerekmektedir. Seçilen kitaplar okumaya teĢvik 

etmelidir. 

Okuma becerisinin geliĢiminde çocuk edebiyatın yeterince etkili olabilmesi 

için Ģu hususların dikkate alınması gerekmektedir:  

 Öncellikle ana sınıfı öğretmenlerinde baĢlamak üzere, öğretmenlerimizin 

çocuk edebiyatı konusundaki inançları ve yeterlilikleri çok iyi tespit 

edilmelidir. Özellikle okuma-yazma aĢamasına gelmeyen çocukların okuma 

ilgileri, öğretmenlerin etkiliği uygulamaları ve bu konuya verdikleri önemle 

artacağı unutulmamalıdır. 

 Öğretmenlerin, okuma çalıĢmalarında çocuk edebiyatı eserlerinden hangi 

ölçüde yararlandıkları tespit edilmelidir. Okuma geliĢimine yönelik özellikle 

öğretmen kılavuz kitaplarının hazırlanması büyük bir önem haz etmektedir. 

 Birçok öğretmen, gereksiz ayrıntılarla boğuĢurken, öğrencilerin 

geleceklerinde çok önemli etkiler oluĢturabilecek etkinlikleri göz ardı 

edebilmektedirler. 

 Okuma çalıĢmalarında çocuk edebiyatından yararlanmada dikkatli edilmesi 

gereken bir diğer husus da, kullanılan tekniklerdir. Öğretmenlerimizin, metin 

seçiminden baĢlamak üzere, bunların sınıf içerisinde uygulanma ve 

değerlendirme aĢamasına kadar geçen bütün süreci çok iyi planlaması 

gerekmektedir.(AytaĢ, 2003: 157).  

Ġki ayrı çaba gibi görünen ―okuma ve anlama‖ aslında birbirine neden – sonuç 

iliĢkisi ile bağlıdır. Ġnsan anlamak için okur. Okuduğunu da anlamak ister. Anlayarak 
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okuma sürecinin birinci aĢaması iyi okumak ise ikinci aĢaması da okunan yazıyı 

kavramaktır (Demirel ve ġahinel, 2006). 

Anlamak için okumak gerekmektedir. Bu yüzden eğitim ve öğretim 

aĢamasında öğretmenlerin çocuk edebiyatı öğretimi konusundaki inançları, öğretim 

uygulama ve teknikleri, çocuk edebiyatının çocukların okuma geliĢmelerini etkisini 

belirlemektedir. Okuma öğretiminde çocuk edebiyatı kullanan öğretmenlerin 

deneyimleri, çocukların okuma – yazma baĢarı derecesini ve yazılı ve sözlü anlatım 

baĢarılarını artırmaktadır (AytaĢ, 2003: 159). 

Okuma ve dinleme dilin anlama boyutunu oluĢturmaktadır. Okumada amaç 

yazılanı anlamaktır. Anlama olmadan okumanın gerçekleĢtiğini söylemek mümkün 

değildir. Bir yazının kavranarak okunup anlaĢılması için:  

 Yazıda ele alınan konuyu belirlemek. 

 Anlamı bilinmeyen sözcüklerle, anlaĢılmayan cümle ve paragrafları 

saptamak. 

 Ana fikri araĢtırıp bulmak. 

 Yardımcı fikirleri incelemek. 

 Yazının genel düĢünce ve anlatım yapısını çıkarmak. 

 Metin anlaĢılmadığında okuma hızını azaltmak gerekir (Demirel ve ġahinel, 

2006). 

Harris ve Sıpay (1990: 586 – 593)‘a göre ise okuduğunu anlamada daha 

baĢarılı olabilmek için:  

 Metindeki ana düĢünceyi seçme ve üretme,  

 Metindeki önemli detayları not alma, iliĢkilendirme ve hatırlatma,  
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 Metin hakkında genel bir kanı edinmek için göz atarak okuma ve metinde 

geçen özel bir bilgiyi bulmak için okuma,  

 Sebep sonuç iliĢkilerini anlama,  

 Olayların sıralanıĢını takip etme,  

 Metinde verilen talimatları takip etme,  

 Daha önce okunanları hatırlama (Akt. CoĢkun, 2003: 102) alt becerileri 

gerçekleĢtirilmelidir. 

KiĢinin tam ve doğru olarak iletiĢim kurabilmesi için mesajları iyi anlaması, 

anladığını değerlendirerek mesajlarını da aynı Ģekilde karĢı tarafa iletmesi gerekir. 

KarĢı taraf da sağlıklı iletiĢim için gerekli olan Ģartları taĢımalıdır. 

Anlama ve anlatma becerileri ile ilgili amaçlar Ġlköğretim Türkçe 

Programı‘nda; 

 Öğrencilere, görüp izlediklerini, dinlediklerini, okuduklarını tam ve doğru 

olarak anlama gücü kazandırmak; 

 Onlara, görüp izlediklerini, dinlediklerini, okuduklarını, incelediklerini ve 

düĢündüklerini, tasarladıklarını söz ya da yazı ile doğru ve amaca uygun 

olarak anlatma beceri ve alıĢkanlığını kazandırmak;‖Ģeklinde yer almaktadır 

(MEB, 1997: 21). 

Liselerde uygulanan Türk Dili ve Edebiyatı Öğretim Programı‘nın Genel 

Amaçlar Bölümü‘nde ise anlama ve anlatımla ilgili olarak:  

―Öğrencilere dinlediklerini, okuduklarını, incelik ve derinlikleriyle 

kavratmak; onların duyduklarını, gördüklerini, düĢündüklerini ve anladıklarını, söz 

veya yazı ile plânlı, etkili, akıcı ve anlaĢılır bir Ģekilde ifade etme kabiliyetlerini 

geliĢtirmek‖(MEB, 1992) amaçlanmıĢtır. 
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1.8. ANA DĠLĠ EĞĠTĠMĠNDE KULLANILAN ARAÇ VE GEREÇLER  

Ana dili eğitimi bazı materyaller aracılığıyla daha kalıcı, eğlenceli ve 

ekonomik hale gerçekleĢtirilebilir. ―Ana dili öğretiminde canlı ve cansız araç-

gereçler kullanılabilir. Bir nesneyi ya da bir durumu uzun uzun anlatmaktansa 

nesneyi sınıfa taĢımak ya da durumu anlatan bir görseli izletmek hem zaman kaybını 

önleyecek hem de öğrenmenin daha hızlı ve etkin olarak gerçekleĢmesini 

sağlayacaktır‖(Yalınkılıç, 2010). 

 

ġekil 1.3. Ana Dili Dersinde Kullanılan Araç ve Gereçler (Abraham, 1980: 80; Akt. 

Yalınkılıç, 2010: 12). 

Türkçe dersleri için önerilen araç ve gereçler ise Ģunlardır; 
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 Öğrenci kitabı, çalıĢma kitabı. 

 Öğretmen kitabı. 

 Ġlk okuma sürecinde pazen tahtası için Ģekiller, resimcikler, kum masası, 

okumayı geliĢtirici kaynak kitaplar. 

 Sözlükler ve ansiklopediler. 

 Yazım kılavuzu. 

 Ses bantları, teypler, plaklar, filmler, bilgisayar vb. 

 Tekerleme, kelime oyunu, Ģarkı, resimli bulmacalardan oluĢan eğitsel 

oyunlar. 

 Okuma zevkini geliĢtirici kitaplar ve dergiler. 

 Türk ve dünya edebiyatından seçilmiĢ çeĢitli türde kitaplar. 

 Canlı kaynaklar; yetiĢkinler ve sanatçılar (Seferoğlu, 2006). 

Öğretme-öğrenme sürecinde araç-gereçler genelde öğretimi desteklemek 

amacıyla kullanılır. Ġyi tasarlanmıĢ öğretim araç-gereçleri öğretim sürecini 

zenginleĢtirir, öğrenmeyi artırır.  

Yalın (2002)‘a göre araç – gereçler; 

 Çoklu Öğrenme Ortamı Sağlar: Eğer öğretmen derste sadece konu anlatımı 

yapıyorsa öğrenciler duyduklarını %20‘sini hatırlar. Görsel materyallerin 

kullanılması öğretilenlerin %50‘sinin hatırlanmasına katkı sağlar. 

Öğrencilerin derse katılımları sağlandığında bu oran %70‘e, bir ödev veya 

etkinlik tamamlandığında ise %90‘çıkacaktır. 

 Dikkat Çeker: Çoğu sınıflarda yüz yüze sözel iletiĢim belki de tek baĢına en 

çok kullanılan iletiĢim metodudur. Bu durumda bilgiler, görsel_iĢitsel 
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araç_gereçler yoluyla sunulduğu takdirde böyle bir yenilik öğrencilerin 

dikkatini çekecek ve duygusal tepkiler yaratarak onları motive edecektir. 

 Öğrencilerin Bireysel Ġhtiyaçlarının KarĢılanmasına Yardımcı Olur: 

öğrenciler, farklı öğrenme ihtiyaçlarına ve stillerine sahiptir. Bu nedenle 

öğrenciler, eğitim etkinliklerinden eĢit ölçüde yararlanamazlar. Öğretimde 

kullanılan araç-gereç sayısı arttıkça, her öğrencinin bireysel öğrenme 

ihtiyaçlarına uygun bir öğretim kanalının bulunması ihtimali de artacaktır. 

 Hatırlamayı KolaylaĢtırır: Bir kavramın hem sözel hem de görsel olarak 

kaydedilmesi, kavram hakkında bir Ģeyler okuduğunda görüntüsünün, 

görüntüleri ile karĢılandığında sözel açıklamalarının hatırlanmasını 

kolaylaĢtırır.  

 Zamandan Tasarruf Sağlar: Araç – gereç kullanımı, öğretimin daha kısa 

sürede etkili bir sonuca ulaĢmasını sağlar. 

 Güvenli Gözlem Yapma Ġmkânı Sağlar: Film projektörleri ve videolarla 

özellikle sınıfa getirilmesi imkânsız, doğrudan gözlenmesi mümkün olmayan 

ya da tehlikeli olan cisim, olgu, olay ve iĢlemlerin kolayca ve güvenli olarak 

gözlenmesini sağlar. 

 Farklı Zamanlarda Birbirleriyle Tutarlı Ġçeriğin Sunulmasını Sağlar: 

Öğretmen, farklı sınıflara derse girdiğinde her sınıfta konunun bütün 

ayrıntılarını anlatamayıp bazı noktaları unutabilir veya anlattığı konuyla ilgili 

vermesi gereken örneklerin hepsini vermediğini, dersin bitiminde fark 

edebilir. Görsel ve iĢitsel araç – gereçlerin etkili kullanımı, bu tür bellek 

problemleriyle baĢa çıkılmasına yardımcı olur. 

 Tekrar Tekrar Kullanılabilir: Etkili bir materyali farklı sınıflarda kullanılan 

bir öğretmen, hem zamandan ve maliyetten tasarruf eder, hem de materyali 

hazırlamak için harcadığı zaman ve enerji probleminden kurtulur. 
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 Ġçeriği BasitleĢtirerek AnlaĢılmayı KolaylaĢtırır: KarmaĢık bir konunun 

detayları araç – gereçler yardımıyla öğrencilere daha basit bir Ģekilde 

aktarılır. 

 Soyut ġeyleri SomutlaĢtırır: Araç – gereçler, karmaĢık kavramları, 

anlaĢılması güç olgu ve olayları basitleĢtirir (Akt. Özbay, 2006).  

Yazılı ve basılı materyaller en eski ve en yaygın biçimde kullanılan öğretim 

araç-gereçlerinden biridir. Kitaplar, ansiklopediler, dergiler, gazete ve bir tek yazılı 

sayfa vb. yazılı materyaller kapsamına girmektedir. Bunlar içerisinde de ders 

kitapları ve öğrenci çalıĢma kitapları ilk sırayı almaktadır. Yazılı araç-gereçlerin çok 

farklı iĢlevleri vardır. Uzmanların görüĢlerine göre yazılı gereçler ilk olarak, bilgi 

verme iĢlevini yerine getirmektedirler. Bunu, sıra ile temel öğrenme kaynağı 

oluĢturma, bağımsız öğrenme yeteneği geliĢtirme, problem çözme vb. iĢlevler 

izlemektedir. 

Erden (1997)‘e göre öğretmenler yazılı materyallerden çeĢitli biçimlerde 

yararlanabilirler; 

 Öğrencileri belli bir konunun öğrenilmesine karĢı güdüler. 

 Tarih, isim, yer gibi özel bilgilerin bulunmasını sağlar. 

 Öğrencilerin bir konuyla ilgili çeĢitli görüĢler kazanmasına yardımcı olur. 

 Öğrencilerin rapor ya da ödev hazırlarken proje çalıĢması yaparken bilgi 

toplamalarına yardımcı olur. 

 Öğrencilerin yazılı bir metinde tanımlanan bir durumu analiz etmelerini ve 

çalıĢmalarını sağlar (Akt. Hızarcı, 2009). 
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1.8.1. Ders Kitaplarının Hazırlanması ve Ana Dili Eğitimindeki Önemi 

Ülkemizde dil eğitiminde araç olarak sıkça kullanılan ders kitapları üzerine 

birçok çalıĢma yapılmıĢtır. Ders kitapları dil eğitiminde kullanılan araçlar arasında 

maliyeti ve kullanım açısından en kullanıĢlı kaynaklardandır. 

Millî Eğitim Bakanlığı Ders Kitapları ve Eğitim Araçları Yönetmeliği‘nde 

ders kitabı, ―örgün ve yaygın eğitim kurumlarında kullanılmak üzere, içeriği öğretim 

programları doğrultusunda hazırlanmıĢ, gerektiğinde fasikül hâlinde de üretilebilen 

basılı eser‖ olarak tanımlanmıĢtır (MEB, 1995: 15). 

Öncül (2000)‘e göre ―Kesin olarak belli bir dersi ele alan kitap. Sistemli bir 

biçimde düzenlenmiĢ ve belli bir derste kullanılmak üzere hazırlanmıĢ ve belli bir 

ders için kaynak görevi gören kitaptır‖(Akt. Yalınkılıç, 2010: 5). 

Hızarcı (2009)‘ya göre ders kitapları eğitim-öğretim ortamının gizli 

kahramanları gibidirler. Eğitim öğretim ortamını onlar belirler, öğretilecek materyal 

çoğunlukla onlarla sınırlıdır. Buna rağmen onlardan sadece sıradan kağıt tomarları 

olarak bahsedilir. Oysa; çocuklarımızın zihinsel tasarımının oluĢumundan, okuma 

alıĢkanlığı kazanmamıza kadar bir çok yaĢamsal fonksiyon onlarla biçimlenir. Ders 

kitabı, ―bir dersin öğretimiyle iliĢkili olarak hazırlanan veya seçilen bir kitaptır‖. 

Benzer bir anlamda, ―Belirli ölçülere göre incelendikten sonra belli bir okul, sınıf ve 

ders için öğretmen ve öğrencilere temel kaynak olarak önerilen bir kitaptır‖. 

Ders kitapları bireyin doğrudan iliĢki kurduğu en önemli bilgi ve kültür 

aracıdır. Ders kitapları ile ilgili olarak vurgulanması gereken ilk ve belki de en 

önemli nokta bu kitapların özel bir kitle olan öğrenciler için yazılmıĢ olduğudur. 

Seslendiği kesimin yetiĢkinler değil de, öğrenciler olması ders kitaplarını özel 

kılmaktadır. Bunun anlamı, planlamasından yazılmasına, basılmasından sınıf içinde 

kullanımına dek olan tüm süreçlerde kullanıcısının yaĢ kuĢağı ve bu yaĢ kuĢağının 

pedagojik beklentilerinin daima göz önünde bulundurulmasının kaçınılmaz 

olduğudur (Kabapınar, 2005). 



50 

Ders kitabı, ders konularına ait bilgileri, öğrencilerin kendi kendilerine 

okuyarak, sıralı ve doğru bir biçimde öğrenmeleri için kullanılmak üzere, öğretim 

programlarına uygun biçimde ve özel bir amaç ile hazırlanmıĢ yazılı bir metindir 

(Hesapçıoğlu, 1994, Akt. Hızarcı, 2009). 

Doyran‘a (1997) göre, ―Kitaplar, onlarsız sağır ve dilsiz olabileceğimiz çok 

güçlü araçlardır.‖. Çünkü öğrencilerin, derste anlatılan bilgilerin doğruluğunu 

karĢılaĢtırabileceği temel bilgi kaynağı ders kitaplarıdır. Bu nedenle ders kitapları 

öğrenci için bir zorunluluk değil, onun istekle ulaĢacağı, bilme merakını gidereceği, 

uygulama isteği yaratan bir kaynak olmalıdır (Akt. Hızarcı, 2009). 

YeĢildağ (2000)‘a göre sorgulayan, eleĢtiren, neden, niçin, nasıl sorularını 

amaca uygun sorabilen neden – sonuç iliĢkilerini kavrayabilen bireylerin 

yetiĢtirilmesinde, metinler önemli bir yer tutmaktadır (Akt. Temur, 2002). 

Ders kitapları günümüzde artık daha geliĢmiĢ teknolojilerle basılmakta ve 

yayımlanmaktadır. Matbaanın icadından sonra kitap endüstrisinin, iletiĢim ve bilgi 

teknolojilerine paralel olarak sürekli bir değiĢim ve geliĢme içinde olduğu 

gözlenmektedir. Yeni eğitim programına göre artık üç çeĢit ders kitabı 

kullanılmaktadır; öğretmen kılavuz kitabı, öğrenci çalıĢma kitabı ve ders kitabı. 

1.8.2. Ders Kitaplarının Hazırlanması ve Hizmete Sunulması 

Millî Eğitim Bakanlığı Talim Terbiye Kurulu tarafından 1995 yılında ders 

kitaplarının hazırlanması, incelenmesi ve hizmete sunulması ile ilgili ilk ve geniĢ 

kapsamlı bir yönerge hazırlanmıĢtır. Bu yönergenin amacı ―Millî Eğitim Bakanlığına 

bağlı örgün ve yaygın eğitim kurumlarında kullanılacak ders kitabı, temel ders kitabı, 

öğrenci çalıĢma kitabı, öğretmen kılavuz kitabı, bilgi iĢ ve iĢlem yapraklarının 

nitelikleri, hazırlanması, incelenmesi ve değerlendirilmesine iliĢkin usul ve esasları 

düzenlemektedir‖ (MEB, 1995: 5). Bu yönetmenlik belirli tarihlerde yeni ek ve 

değiĢikliklerle güncellenmiĢtir. 
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Millî eğitim bakanlığı Ders kitapları ve Eğitim Araçları Yönetmeliği (MEB, 

1995)‘ne göre ders kitaplarının hazırlanmasında izlenecek yöntemler Ģu Ģekilde 

belirtilmiĢtir:  

 YarıĢma Yöntemi 

 SipariĢ Yöntemi 

 Satın Alma Yöntemi 

 Yazdırma Yöntemi 

 Özel Kesimce Üretilme Yöntemi 

1.8.2.1. YarıĢma Yöntemi 

Bakanlık gereksinim duyulan alanla ilgili ödüllü ya da ödülsüz olarak yarıĢma 

açabilir. Yazarlar bireysel olarak katılabileceği gibi ekip halinde de yarıĢmalara 

katılabilirler. Bu yarıĢmalara baĢvuru biçimi, yarıĢma Ģartları, verilecek ödülün 

miktarı ve ödeme Ģekilleri kurul tarafından hazırlanan Ģartname ile belirlenecek 

Tebliğler Dergisi‘nde ilan edilir. 

 (DeğiĢik alt bend: 3.3.2007/26451 RG) YarıĢmaya, baĢvuru sahiplerinde 

aranan Ģartları taĢıyanlar katılır. 

 YarıĢmaya katılacak eserler yönergede belirlenen esaslara göre hazırlanır. 

 Eserlerin incelenmesi ve değerlendirilmesi bakanlığımız ve diğer resmi 

kurumlardan katılacak uzmanlardan oluĢturulacak Özel Ġhtisas 

Komisyonlarınca yapılır. 

 Ġnceleme ve değerlendirme sonuçları kurulda görüĢülür alınan karar Tebliğler 

Dergisi‘nde yayımlanır (MEB, 1995). 
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1.8.2.2. SipariĢ Yöntemi 

YarıĢma yönteminin tersine ders kitaplarının Bakanlık tarafından belirlenmiĢ 

herhangi bir yazar ya da komisyonca hazırlanmasına dayalıdır. Bakanlık bu yöntem 

içerisinde dilediği yazara ya da komisyona ders kitabı hazırlatabilir. 

 SipariĢ usulü ile yazdırılacak kitapların Ģartnamesi ilgili birimce hazırlanıp 

BaĢkanlığa sunulur. Kurulca uygun görülen Ģartname hazırlanıp birime 

gönderilir. 

 Söz konusu birim, kiĢi veya komisyonca Ģartname hükümlerine göre kitap 

yazdırır. 

 (DeğiĢik alt bend: 3. 3. 2007/26451 RG) Ġlgili birim baskıya hazır nüshaları, 

incelenmesi için BaĢkanlığa gönderir. Ġnceleme sonunda düzenlenen raporlar 

ile baskıya hazır nüsha veya nüshalar Kutula sunulur ve Kurulda alınan karar, 

Daire BaĢkanlığına ve ilgili birime bildirilir. 

1.8.2.3. Satın Alma Yöntemi 

Daha önceden basılmıĢ ve ders kitabı olarak kullanılmıĢ kitapların yayın ve 

telif haklarının yazarlarından satın alınarak Bakanlık tarafından hizmete sunulması 

yöntemidir. 

 Okutulması ihtiyaç duyulması halinde yurt içinde veya yurt dıĢında yazılmıĢ 

ya da tercüme edilmiĢ olan kitapların incelenmesi, ilgili birimce yaptırılır ve 

raporlarıyla birlikte BaĢkanlığa sunulur. 

 Kurulca kitabın veya telif hakkının satın alınmasına karar verilmesi halinde 

bu durum gereği için Daire BaĢkanlığına bildirilir. Ġlgili birime de bilgi verilir 

(MEB, 1995). 
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1.8.2.4. Yazdırma Yöntemi 

Bakanlığın uygun gördüğü durumlarda, kendi birimlerinde çalıĢan 

personelleri ders kitabı yazımı konusunda görevlendirmesi yöntemidir. 

 Bakanlık, teĢkilatında görevli elemanlara veya bunlardan kuracağı bir 

komisyona kitap hazırlatılabilir. Bu durumda da sipariĢ usulündeki yol izlenir 

(MEB, 1995). 

1.8.2.5. Özel Kesimce Üretilme Yöntemi 

Yazar ya da yayınevinin hazırlamıĢ olduğu ders kitabını Bakanlığın onayına 

sunması, Bakanlıktan onay alırsa da hizmete sunulması yöntemidir. 

 (DeğiĢik alt bend: 3. 3. 2007 / 26451 RG) Baskıya hazır nüshanın üç adedi, 

öğrenci çalıĢma kitabı ve öğretmen kılavuz kitapları ile birlikte takım hâlinde 

her yıl incelenmek üzere Ocak, ġubat, Mart aylarında BaĢkanlığa teslim 

edilir. Hangi ders kitaplarının öğrenci çalıĢma kitabı ve öğretmen kılavuz 

kitabı ile birlikte takım hâlinde verileceği ilgili dersin öğretim programının 

Kurul kararında belirtilir. 

 Aralık ayında üçüncü haftasının son iĢ gününe kadar Kurulca kabul edilen, 

okutulma süresi devam eden ve süresi uzatılan Daire BaĢkanlığına gönderilir. 

 (DeğiĢik alt bend: 3.3.2007/26451 RG) Azınlık okulları, kendi dillerinde 

okutulmak üzere hazırlattıkları kitapları, yeminli mütercimlere tercüme 

edilmiĢ nüshası ile birlikte incelemek üzere BaĢkanlığa teslim eder. 

 Yürürlükten kaldırıldı. (1.9.2006/26276 RG) 

 Ġnceleme ve değerlendirme sonuçları, inceleme raporları ve puanları ile 

birlikte ilgisine gönderilir (MEB, 1995). 
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Ders kitaplarının hazırlanıĢından kurula sunuluĢuna, kurulun farklı 

komisyonları tarafından değerlendiriliĢinden kitabın Tebliğler Dergisi‘nde 

kullanılacağına iliĢkin ilanın verilmesine dek olan iĢ akıĢı ġekil 1.4‘te verilmiĢtir 

(Ceyhan ve Yiğit 2005, Akt. Yalınkılıç 2010: 6). 

Millî Eğitim Bakanlığı 1739 sayılı Millî Eğitim Temel Kanun‘un 53. Maddesi 

kapsamında Ücretsiz Ders Kitapları Dağıtımı Projesi adı altında 2003-2004 eğitim-

öğretim yılından itibaren ilköğretim öğrencilerin baĢlamak üzere günümüzde 

ortaöğretim, açık ilköğretim öğrencileri ile okuma yazma bilmeyen yetiĢkinlere 

ücretsiz olarak ders kitabı ulaĢtırmaktadır. Tablo 1.1‘de 2003-2004 yılında 2009-

2010 yılına denk ücretsiz olarak dağıtımı yapılan kitap adedi yıllara göre yapılan 

ödemeler tablo halinde sunulmuĢtur (Yalınkılıç, 2010: 10).  

Tablo 1.1. Ücretsiz Ders Kitaplarının Yıllara Göre Dağılımı 

Yıllar 
Öğretim 

Dairesi 
Kitap Adedi Bedeli (Milyon TL) 

2003 – 2004 Ġlköğretim 81.834.281 157.523.013 

2004 – 2005 Ġlköğretim 83.858.320 146.343.470 

2005 – 2006 Ġlköğretim 106.510.090 174.997.783 

2006 – 2007 
Ġlköğretim 104.892.620 

281.886.775 
Ortaöğretim 37.414.989 

2007 – 2008 
Ġlköğretim 122.070013 

201.989.667 
Ortaöğretim 35.062.367 

2008 – 2009 

Ġlköğretim 128.233.848 

211.128.102 

Ortaöğretim 39.341.906 

2009 – 2010 Ġlk-ortaöğretim 182.000.000 185.962.850 

GENEL TOPLAM 

(2003 – 2009) 
 919.218.434 1.359.831.660 

 

Proje kapsamında basılan kitapların 5 yıl süreyle öğrenci sayısına bağlı olarak 

her yıl yeniden basılacak olması ciddi bir maliyet gerektirmektedir. Tablo 1.1‘e göre 

yedi yıl içinde toplamda bir milyara yakın kitap basılarak öğretmen ve öğrencilerin 

hizmetine sunulmuĢtur. Basılan kitapların biçim ve içerik özelliklerinin yetersiz 
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olduğu yönündeki bulgular eğitsel açıdan olduğu gibi ülke ekonomisi açısından da 

ciddi bir sorun yaratmaktadır (Yalınkılıç, 2010). 

 

ġekil 1.4. Hazırlanan Kitapların MEB Tarafından Kabul ĠĢ AkıĢı 

Ders kitapları çocukların biliĢsel, duyuĢsal ve psikomotor becerilerinin 

geliĢmesinde katkısı yüksek olan materyallerdendir. Ġlköğretim okumayı sevme ve 

iyi okuma alıĢkanlığı kazanmada baĢlangıç dönemidir. Bu nedenle özellikle 

ilköğretim çağındaki çocuklar için yazılacak ve basılacak olan kitapların niteliğine 

büyük önem ve özen gösterilmelidir. Çünkü kaliteli eğitim, büyük oranda kaliteli 

ders kitaplarıyla gerçekleĢecektir (Demirel, 2005: 39). 
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Temel dil becerilerinin geliĢtirilmesi için ders kitapları temel kaynaktır. 

Özbay (2003: 27)‘a göre Türkçe öğretmenlerinin %94, 44 ü derslerinde ders 

kitabından yararlanmaktadır. Bu oran, okullarda Türkçe dersinin iĢleniĢi hakkında 

bilgi vermesi bakımından önemlidir. Özbay‘ın öğretmenlerin Türkçe derslerinde 

yararlandıkları kaynakları tespit etmek amacıyla yaptığı araĢtırmada elde ettiği 

bulgular Tablo 1.2 ‗de verilmiĢtir :  

Tablo 1.2. Türkçe Öğretmenlerinin Kaynak Kullanımı 

Kaynaklar Sayı Yüzde(%) 

Ders kitabı 102 94, 44 

Dergiler 3 2, 77 

Gazeteler 1 0, 92 

Radyo - - 

Teyp ve video 1 0, 92 

Tv, Slayt, Tepegöz. vb. 1 0, 92 

Bilgisayar - 0, 92 

Toplam 108 100 

Tablo 1.2‘ye göre öğretmenlerin derslerde dergi, gazete, imla kılavuzu, 

sözlük gibi basılı materyallerden, görsel –iĢitsel araçlardan yeterince yararlanmadığı 

görülmektedir. Bu durumda, Türkçe öğretiminde öğretmenlerin öncelikli olarak ders 

kitabından faydalandıkları düĢünülürse öğretmenlerin derslerini sınırlı sayıda 

kaynakla iĢlediklerini söylemek mümkündür.  

Ders kitapları tüm dünyada en çok kullanılan basılı ürünlerdir. Ayrıca, ders 

kitapları eğitim sürecinde bilgi edinmenin temel aracıdır ve kullanımları oldukça 

kolaydır (GüneĢ, 2002: 2).  

Ġlköğretim düzeyinde kullanılan Türkçe dersine ait ders kitapları 

incelendiğinde birtakım yetersizlikler, gereksiz tekrarlarla karĢılaĢılmaktadır (Temur, 

2002; Sönmez, 2003; Zorbaz, 2007; ĠĢeri, 2011). Eğitim durumlarında kullanılan 

basılı materyallerin üst düzey öğrenme; öğrenci ilgi ve dikkatinde sürekliliği 

gerçekleĢtirici olması beklenmektedir. 
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Ozil ve Tapan (1991) öğretim sürecinin temel materyali olan ders kitaplarıyla 

ilgili yaptıkları araĢtırmada, Türkiye‘deki ders kitaplarının çoğunda ; 

 Konuların tertibinde muhteva bütünlüğü olmadığı,  

 GeliĢim özellikleri dikkate alınmadan konuların düzenlendiği,  

 ĠĢlenen konularla ilgili farklı bakıĢ açılarını ihtiva eden örneklere yer 

verilmemesi yüzünden eleĢtirel düĢünme yeteneğinin geliĢtirilemediği,  

 Kitapların biçim ve tasarım yönünden yetersiz olması sonucu öğrencide 

olumsuz tutum geliĢtirdiği ve bunun da öğrencinin baĢarısını olumsuz yönde 

etkilediği, sonucuna ulaĢmıĢlardır (Akt. Özbay, 2006).  

Sever‘e (2004: 17) göre, temel okuma-yazma becerisinin kazanılmaya 

baĢlandığı ilköğretim dönemindeki çocukların öğretimde karĢılaĢtıkları metinler ve 

kitaplar, onların öğrenimlerinin ileriki aĢamalarında okuma alıĢkanlığı edinmiĢ birer 

okur olarak yetiĢmelerinde önemli bir sorumluluk üstlenir. Bu durumda Türkçe ders 

kitaplarındaki metinlerin, en önemli okuma aracı oldukları söylenebilir. 

Küçükahmet‘e göre (2005: 35-36) göre ders kitapları; Ders kitapları yazı 

geniĢliği, sayfa geniĢliği, sayfa sayısı, renk ve kullanımı açısından düzeye uygun 

olmalıdır. 

 Kavram düzeyi, yazarın stili, kelime düzeyi ve söz dizimi kademeye uygun 

olmalıdır. 

 Konu alanı, değerlerin sunumu, ilgilerin geliĢimi ve olgunluk gereksinimleri 

açısından çocuğun yaĢına uygun olmalıdır. 

 Bireylerin duyguları ve sorumlulukları arasındaki benzerlik ve farklılıkları 

sağlamalıdır (Aynı olay karĢısında verilecek tepkilerin benzer veya farklı 

olması, bireyin yaĢına, cinsiyetine ve bulunduğu çevreye göre 

sorumlulukların farklılaĢması gibi). 
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 Ders kitaplarının öğrencilerin anlama düzeyine göre uygunluk düzeyi 

belirlenmelidir. 

Ġyi bir ders kitabında öz ve biçim bakımından bulunması gereken özellikler, 

Ģunlar olmalıdır; her Ģeyden önce, iyi bir ders kitabı, öğretim sürecinin gerektirdiği 

bütün koĢulları üzerinde taĢımalıdır. Bunun için, ders kitabı yazarı, öğrenme 

psikolojisini ve bunun eğitsel sonuçlarını iyi bilmelidir. Öğretim için ilk koĢul, 

öğrenen bireyin öğrenmeye ilgi duymasıdır. O halde, bir ders kitabının ilk yapacağı 

iĢ bireyde bu ilgiyi uyandırmaktır (BinbaĢıoğlu, 1995; Akt. Hızarcı, 2009). 

Bir ders kitabının baĢarılı olması için öğrencilere baĢkalarıyla sağlıklı iletiĢim 

kurabilmesini sağlamalı ve öğrencilerin öğrendikleri her türlü bilgi ve uygulamalarını 

kendi hayatında, sosyal iliĢkilerde rahatlıkla kullanabilmesine yönelik temel bilgi ve 

uygulamalar içermelidir. 

Ders kitabı seçiminde göz önünde bulundurulabilecek kriterleri Ģöyle 

sıralamıĢtır:  

 Fiziksel özellikleri açısından uygun olmalı,  

 Konuların kapsam ve geniĢliği, müfredat uygunluğu dikkate alınmalı,  

 Etkili öğrenme aracı olarak yeterli olmalı,  

 Hazırlık soruları, testler ve değerlendirme bölümü olmalı,  

 Ders kitabının dil, anlatım ve okunabilirlik yönü ağır basmalı,  

 Metinlerde kullanılan resim, Ģekil, fotoğraf, grafik, tablo vb. birbirlerini 

tamamlaması ve yerinde kullanılmalı,  

 Görsel zenginliğin kitabı daha anlaĢılır kılmalı,  

 Kullanım açısından dayanıklı ve ebat olarak kolay taĢınmalı,  
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 Kapak (ön, arka, iç kapaklarda) TSE tarafından belirlenen 10220 numaralı 

standardında olmalı,  

 Öğrencinin seviyesine ve yaĢına uygun olarak yazıların büyüklüğü konusunda 

(Örn: 4. sınıflar için 12 punto; 5. sınıflar için 11 punto; üst sınıflar için 10 

punto büyüklüğünde olması gibi) titizlik ve önemin gösterilmeli,  

 Öğrenmeyi kolaylaĢtırıcı yöntemlere yer verilmesi (kronolojik sıra izlenmesi, 

basitten karmaĢığa, somuttan soyuta, yakından uzağa gibi öğretim ilke ve 

metotlarını taĢıması) aranmalıdır. 

Ergin ve Gözütok‘a (1996: 77) göre gelecek çocukların ve gençlerindir. Bu 

geleceğin ıĢıldayan mutlu dünyasını onların yaratmasını beklediğimize ve bu yetiĢen 

kuĢakları okullarımızda kasıtlı bir kültürleme sürecinden geçirdiğimize göre bu 

kasıtlı kültürleme sürecinde temel öğrenme ve öğretme aracı olan ders kitaplarının 

öncelikli olarak önemsenmesi gerektiğini vurgulamıĢlardır (Akt, Hızarcı, 2009). 

Eğitimde ders kitabı kullanımının öğrenci, öğretmen, veli ve toplum 

açısından birçok yararı vardır.  

Ders kitaplarının öğrenci açısından yararları su Ģekilde sıralanabilir:  

 En önemli bilgi kaynaklarından biri olarak ders kitapları öğrencinin yakın 

çevresinden baĢlayarak, yasamı ve dünyayı daha iyi tanımasına yardımcı olur. 

 Ders kitapları eleĢtirel tutumlar geliĢtirip, kendisinin ve baĢkalarının 

görüĢlerini değerlendirme ve tartıĢma fırsatı sunar. 

 En kolay ulaĢılan okuma aracı olarak öğrencinin dil becerilerinin 

geliĢtirilmesine yardımcı olur. 

 Öğrencinin dil bilinci kazanmasına yardımcı olur. 

 Öğrencinin edebî (estetik) zevkinin oluĢmasına ve okuma alıĢkanlığı 

kazanmasına katkı sağlar. 
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 Öğrencinin sözcük dağarcığını geliĢtirir. 

 Öğrenciye bilgilerini yineleme, pekiĢtirme, düzenleme ve yeni bilgiler 

öğrenme fırsatı sunar. 

 Öğrencinin bireysel çalıĢma alıĢkanlığı oluĢturmasına yardımcı olur. 

Ders kitaplarının veli açısından en temel yararı ise velinin ders kitapları 

aracılığıyla dersin içeriği, yöntem ve teknikler hakkında bilgi sahibi olmasını ve 

çocuğunun eğitim sürecini takip edebilmesini sağlamasıdır. 

Ġlköğretim Okulları Türkçe Eğitim Programına (2002: 30–31) göre Türkçe 

öğretiminde metinler ana araç-gereçlerdendir ve Türkçe dersinde metin üzerinde 

çalıĢma kaçınılmazdır. Bu sebeplerden dolayı, Türkçe ders kitapları hazırlanırken 

dikkat edilmesi gereken en önemli etken kitaplara alınacak metinlerin niteliği ve 

metinlerin öğrenci düzeyine uygunluğudur. Millî Eğitim Bakanlığı Ders Kitapları 

Yönetmeliği (1995) ―Kullanılan kelimeler ve cümle yapıları öğrenci seviyesine 

uygun olmalıdır.‖ ifadesi yer almaktadır. Metinlerin nitelik ölçütü ise tema, kelime 

ve cümle yapısıdır. Bu ölçütler ise bireylerin yaĢ ve zekâ seviyeleri dikkate alınarak 

belirlenmelidir. 

Türkçe Dersi Öğretim Programı‘nda okuma metinlerinin dil bakımından 

taĢıması gereken özellikler Ģu Ģekilde belirtilmiĢtir:  

 Metinler, Türkçenin anlatım zenginliklerini ve güzelliklerini yansıtan 

eserlerden seçilmelidir. 

 Metinler; dil, anlatım ve içerik açısından türünün güzel örneklerinden 

seçilmelidir.  

 Dünya edebiyatından seçilen metinlerin çevirilerinde, Türkçenin doğru, güzel 

ve etkili kullanılmıĢ olmasına özen gösterilmelidir. 

 Her metin, öğrencinin söz varlığını zenginleĢtirecek yeni öğrenilecek söz ve 

söz gruplarına yer vermelidir. 
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 Metinler, öğrencilerin dil zevkini ve bilincini geliĢtirecek, hayal dünyalarını 

zenginleĢtirecek nitelikte olmalıdır (MEB, 2005: 161). 

Debra (2002), öğretmenlerin ders kitabını okuma ve kullanma konusunda 

karĢılaĢtıkları sorunları belirlemek amacıyla gerçekleĢtirdiği çalıĢmasında ders 

kitabındaki metinlerin etkili kullanımı ile ilgili olarak Ģu stratejileri önermektedir:  

 PlanlanmıĢ gözden geçirme stratejisi 

 Öykü okuma stratejisi 

 Sözcük stratejisi 

 Karakter analizi stratejisi 

 Hikâye piramidi stratejisi olarak sıralanmıĢ ve tek tek açıklanmıĢtır (Akt. 

Hızarcı, 2009). 

Sönmez (2003: 25)‘e göre metinlerin içeriğinin aĢamalı ve birbirine önkoĢul 

olacak Ģekilde sıralanması gerekmektedir. Böyle yazılmıĢ bir metinde bilginin 

öğrenilmesi ve hatırlanması daha kolaydır. Bunun için konular anlamlı temel kavram 

ve ilkelere dayandırılmalı ve bir bütünlük oluĢturacak Ģekilde yapılandırılmalıdır.  

Okur (2010: 115)‘a göre çocuklarda okuma alıĢkanlığı kazandırmak, edebiyat 

bilgisini ve sevgisini aĢılamak Türkçe ders kitaplarının görevidir. Bu sebeple de 

içlerinde bu görevleri yapacak metinlerin bulunmasına önemlidir. Birinci 

kademedeki ders kitapları aracılığıyla metin bilgisine sahip olan çocuk, ikinci 

kademe ders kitapları aracılığıyla da metinlerde tür bilgisine sahip olacaktır.  

 Ders kitapları sürekli eleĢtirilen, sorgulanan ve geliĢtirilmeye çalıĢılan bir 

öğretim aracıdır. Bu yönleriyle geniĢ bir çalıĢma alanı sunan ders kitapları 

üzerine yurt içinde ve yurt dıĢında birçok çalıĢma yapılmıĢtır. Bu çalıĢmaların 

genellikle ders kitaplarındaki fiziksel ve biçimsel görünüm (Arı, 2010), 

etkinlikler (Ülper, 2010), resimler (ĠĢeri, 2010a), metinlerin metinsel 

özellikleri (ĠĢeri, 2010b), metinlerin okunabilirliği ve anlaĢılabilirliği (Temur, 
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2002; Sönmez, 2003; Zorbaz, 2007; Hızarcı, 2009, ĠĢeri 2010). Günümüzde 

de ders kitaplarını geliĢtirme ve sorgulama çabalarının devam etmesi bu 

alanda araĢtırmaların bundan sonra da devam edeceğini göstermektedir.  

Dil eğitiminde ders kitaplarının iĢlevsellik kazanması açısından en önemli 

etken ise ders kitaplarındaki metinlerin ―okunabilir ve anlaĢılabilir‖ olmasıdır. 

Okunabilir ve anlaĢılabilir olmayan bir metnin diğer kazanımları da gerçekleĢtirmesi 

mümkün görülmemektedir. 

1.9. OKUNABĠLĠRLĠK (READABĠLĠTY) KAVRAMI 

Okuma toplumsal yaĢamın gereklerinden biri durumundadır. 

Bireyin zihinsel geliĢiminin temeli olan okuma, teknolojinin damgasını 

vurduğu çağımızda toplumsal bir güç niteliğine bürünmüĢtür. KiĢinin bireyselleĢmesi 

ve içinde yer aldığı toplumla sağlıklı iliĢkiler kurabilmesi, en baĢta okuma gücü 

kazanmasına bağlıdır.  

Okuma bir anlam kurma süreci olarak tanımlandığına göre; bu süreç 

sonucunda bireyler okudukları metinle ilgili çeĢitli anlamlar çıkarmalı ve belirli 

yargılara varmalıdır. Okuma, yazılı metinlerdeki karakterleri çözmenin ötesinde 

metinde verilmek istenen mesajı, duygu ve düĢünceleri anlamaktır. Bir metin 

anlaĢılmak için okunur. Okuma neticesinde mutlaka anlama gerçekleĢmelidir. Eğer 

anlama ve çözümleme gerçekleĢmemiĢse okuma amacına ulaĢmamıĢ demektir 

(Çiftçi, 2007). 

Okunabilirlik; metindeki dilsel özelliklerin bütününün okuyucu tarafından az 

veya çok kabul edilir olması durumudur (Klare, 1963, Akt. Çetinkaya ve Uzun, 

2010). Okunabilirlik kavramının ortaya çıkıĢının Aristo ve Plato‘ya kadar uzandığı 

söylenmekle birlikte, bu alanda çalıĢma yapılması 1920‘lere rastlamaktadır. 

Okunabilirlik kavramı Klare‘e göre üç anlamda kullanılır:  

 El yazısı veya baskı biçimi olarak okunaklılığı belirtir. 
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 Yazının, içeriğinden kaynaklanan okuma kolaylığını belirtir. 

 Yazım biçiminden kaynaklanan kavrama ve anlama kolaylığını belirtir (Akt. 

Çetinkaya ve Uzun, 2010). 

Okunabilirlik üzerine yapılmıĢ diğer tanımlar ise:  

Okunabilirlik; yazıdaki stili kolayca kavrayıĢ (The Random House Dictionary 

of the English Languge, 1983, Akt. Fry, 2002). 

Fry (2002: 287) a göre okunabilirlik, okunabilirlik formülleri ile okumada en 

profesyonel uygulamadır. Okunabilirlik çalıĢmalarının temelinde ―sözcük 

çalıĢmaları‖ ve ―okunabilirliğin değerlendirilmesi‖ bulunmaktadır. Sözcük 

çalıĢmalarının önemsenmesinin altında sözcüğün okumayı öğrenmedeki etkisi ve 

okuma sürecinde bilinen (sözcük) veya bilinmeyen (sözcük) olmasının okumaya 

etkisi gibi unsurlar yatmaktadır. Eğer bir metinde birey için bilinmeyen sözcük sayısı 

çoksa ve bu sözcükler metnin diğer bölümlerinde de tekrarlanıyorsa, metin okuyucu 

için zor bir metin hâline gelir (Chall, 1988: 3-4). 

AteĢman (1997: 71) okunabilirliği okuyucu tarafından metinlerin kolay ya da 

güç anlaĢılır olması Ģeklinde tanımlamaktadır. Ana dili öğretiminde de yabancı dil 

öğretiminde de okunabilirlik çok önemlidir. Çünkü bir metindeki cümleler ve 

sözcükler hatta heceler uzunsa ve anlam oluĢturmayı güçleĢtiriyorsa okunması için 

verilen metinler, çocuklar ve yetiĢkinler tarafından beğenilmemektedir. 

Okunabilirlik, öğrencinin okuduğu materyali hızlı okuma ve okuduğunu 

anlama düzeyi olarak açıklanabilir. Bir metinde, her cümledeki kelime sayısı, her 

kelimedeki hece sayısı, cümlede vurgulanmak istenen fikir sayısı, fikirlerin 

devamlılığı okunabilirliği belirleyen özelliklerindendir (Tekbıyık, 2006: 442). 

Chall‘a göre (1988: 3) okunabilirlik çalıĢmaları dilin daha anlaĢılır olması 

amacıyla yapılmıĢtır. Okunabilirlikle ilgili bu çalıĢmalar Türkiye‘de birkaç çalıĢma 

ile sınırlı olsa da özellikle Amerika ve Batı‘da uzun bir geçmiĢe sahiptir. Ancak bu 

çalıĢmaların sistemli hale gelmesi 1920‘lerde sonra olmuĢtur (Akt. Hızarcı, 2009). 
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Sherman, 1893 yılında yaptığı çalıĢmayla, yazın incelemelerinde ve 

çözümlemelerinde art zamanlı ve istatistiksel bir yaklaĢım ile yapıtlarda zaman 

içinde tümcelerin kısaldığı yönünde bir devinim ortaya koymuĢtur. Yazın 

yapıtlarındaki her 100 tümcede bir ortalama tümce uzunluklarını belirlemiĢ ve zaman 

içinde ortalama tümce uzunluklarının kısaldığını saptamıĢtır Sherman bu 

çalıĢmasındaki bulgulardan yola çıkarak okunabilirlik ile ilgili Ģu görüĢleri öne 

sürmektedir:  

 Yazın, istatistiksel bir çözümleme konusudur. 

 Kısa tümceler ve somut kavramlar okunabilirliği artırır. 

 KonuĢma dili, yazı dilinden daha etkilidir. 

 Zaman içinde yazı dili, konuĢma diline benzeyerek daha etkili duruma 

gelmektedir. 

Sherman, okunabilirlik çözümlemesinde istatistiksel yöntemi kullanan ilk 

araĢtırmacı olmuĢtur. Sherman‘ın çalıĢmasında yaptığı diğer bir saptama da, sık 

kullanılan tümcelerin zaman içinde yalnızca kısalmadığı, ayrıca yalınlaĢtığı ve daha 

az soyut olduğuyla ilgilidir. O, bu sürecin konuĢma dilinin yazı dili üzerindeki 

etkisinden kaynaklandığını öne sürmektedir (Dubay, 2004, Akt. Eraslan, 2008: 16). 

Genel olarak araĢtırmalardan okuma seviyesi ile anlama seviyesi arasında bir 

iliĢki olduğu sonucu çıkarılmaktadır. Örneğin bir metin okuyucunun seviyesi ne 

kadar uygunsa okuyucunun anlaması da o derece yüksek olur. Yazılı materyallerin 

okunabilirlik seviyesi, yabancı diller arasında da farklılık göstermektedir. Yani 

okuma, okuduğunu anlama, anlama güçlükleri gibi etkenler okunacak metnin ana 

dilde veya yabancı bir dilde olup olmamasına göre değiĢebilir(Guth&Murphyi 1998: 

Akt. Geçit, 2007).  

Metnin güç olması okumayı zorlaĢtırırken kolay olması okumaya ilgiyi 

azaltmaktadır (Temur, 2003: 172). Bu açıdan metnin okunabilirliği, taĢıdığı bütün 

özelliklerinin yanında hatta onlardan önce hedef kitlenin seviyesine uygun olmalıdır. 
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Okunabilirliği bir yazıyı belli bir düzeydeki öğrencinin okuyup anlayabilmesi 

olarak tanımlayan Göğüs (1978: 91) okunabilirliğin, okuma öğretiminde çok önemli 

bir nitelik olduğunu çünkü çocukların ve gençlerin her yazıyı okuyamadıklarını, 

okusalar da ondan beklenen amaçlara varamadıklarını; okunabilirliğin küçük yaĢtaki 

öğrencilere için daha önemli olduğu çünkü onlarında yazıyı anlayıp 

değerlendirebilmek için sözcük ve zihin gücü bakımından henüz yetersiz olduklarını; 

okuma ve anlama denemelerinin az olduğunu belirtmektedir. 

Okunabilirlik seviyesi öğretmenler tarafından dikkate alındığında öğrencilere 

uygun seviyede kitap seçimi kolaylaĢacak ve baĢarılı bir eğitim sağlanacaktır 

(Chamberlain and Leal, 1999). 

Okunabilirlik kavramı, geçmiĢte daha çok kurumlar arası yazıĢmalarda, askeri 

teĢkilatlarda, sağlık Ģirketlerinde kullanılmıĢ olsa da günümüzde dilbilimcilerin 

kullandığı bir kavram durumuna gelmiĢtir (Goldbort, 2001, Akt. Geçit, 2007). 

Okunabilirlik alanındaki modern çalıĢmalar 1921 yılında Thorndike‘ın 

Ġngilizce metinler içinde en fazla kullanılan kelimeler listesini yayınlamasıyla 

baĢlamıĢtır. Varsayımlara göre, bir kelime metinde ne kadar sık kullanılırsa, 

okuyucular o kadar aĢina olmaktadır ve bu kelimenin okuması o kadar 

kolaylaĢmaktadır. 1920‘lerde araĢtırmalar, okumada tahmini güçlendirmek için 

kullanılabilecek kelime unsurlarını arama konusuna yoğunlaĢmıĢtır (Eraslan, 2008). 

Okunabilirlik formüllerinde dikkat edilmesi gereken iki önemli nokta 

formüllerin geliĢtirmesi ve kullanımlarıdır.(Anderson ve Davison 1988: 23). 1928 

yılında Vogel ve Washburne tarafından geliĢtirilen okunabilirlik formülü, ortaya 

atılan ilk formüllerden biridir. Bu formül 37.000 öğrencinin hoĢlandığı 700 örnek 

kitapla temellendirilmiĢtir. Kitapların dilsel özellikleri ile en çok sevilen ve okunan 

kitaplardan elde edilen okuma sonuçları arasında bir iliĢkinin olup olmadığına 

bakılmıĢtır. 

Bu bulgudan harekele okuma sonuçlarını kestirebilmek amacıyla yeni bir 

formül geliĢtirilmiĢtir. Vogel ve Washburne‘nün ortaya koydukları formülün 

geliĢtirilmesi süreci aĢağıdaki gibidir :  
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 Metin içerisindeki farklı kelime sayısı 

 1000 kelimedeki toplam edat ve bağlaç sayısı 

 Thorndike‘ın hazırlamıĢ olduğu 10.000 kelimelik listesinde yer almayan 

toplam kelime sayısı 

 Seçilen 75 örnek cümledeki yan cümle sayısı (Akt, Temur, 2002: 25). 

Okunabilirlik formüllerin kestirdiği okuma düzeyi ile öğrencilerin okudukları 

ve sevdikleri kitaplardan alınan sonuçların ortalamaları arasında 85 düzeyinde 

anlamlı ve pozitif bir iliĢki bulunmuĢtur (Chall, 1958: 19; Klare 1963: 39, Akt. 

Hızarcı, 2009). Böyle bir iliĢkinin varlığı okunabilirlik formüllerine var olandan fazla 

önem verilmesi gerektiğini de göstermektedir. Çünkü formüller, kitaplara konulacak 

metinlere, çocuklar için hazırlanacak kitaplara veya yetiĢkinlere göre hazırlanacak 

metinlere seçilecek sözcükler ve cümleler hakkında bilgi verir. Bu sözcük ve cümle 

uzunlukları öğrencinin (veya bireyin) performans düzeyine göre olmalıdır.  

Günümüze kadar yapılan araĢtırmalarda (AteĢman, 1997; Temur, 2002; Fry, 

2002; Zorbaz, 2007) okunabilirliğin ölçülmesinde genel olarak hece sayısı 

(ortalamaları), sözcük yazısı(ortalamaları), cümle sayıları (ortalamaları) olmak üzere 

üç farklı değiĢken kullanılmıĢtır. Bu değiĢkenler arasında araĢtırmacılar tarafından 

pek çok farklı orantısal değerler belirlenmiĢtir.  

GüneĢ‘e (1997: 335) göre okunabilirlik ilkeleri dört grupta toplanabilir. 

Dil bilgisi yönünden ilkeler: Çocuk kitaplarında kullanılan kelimelerin 

seçimi, türü, harf-hece sayısı, kullanılan cümlelerin uzunluğu gibi ilkeleri 

kapsamaktadır. 

Eğitim yönünden ilkeler: Ġçeriğin seçimi, ilgi çekici olması eğitsel 

mesajların verilmesi, öğrencinin düzeyine uyguluğu vb ilkeler 

Sosyolojik yönden ilkeler: Hedef öğrenci grubunun özellikleri, günlük 

yaĢamı, içinde yaĢadığı ortamın özelliklerinin kitaba yansıtılması, vb ilkler. 
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Basım yönünden ilkeler: Kitabın sayfa yapısı, düzeni, yazı türü, punto 

büyüklüğü, kelime ve satır aralıkları, resimlerin türü ve sayfalardaki oranı gibi 

ilkelerdir. 

Goldbort (2001: 41) bir metindeki cümle, sözcük, hece sayısı değiĢkenlerini, 

kullanmıĢtır. Kesin olmasa da metnin kim tarafından okunması gerektiği konusunda 

fikir verdiğinden bu değiĢkenleri kullanan Flesh, Dale-Cale, Spache, Fry gibi 

araĢtırmacılar bu isimlerin çalıĢmalarını önemli görmektedir (Akt. AteĢman, 1977). 

Bu üç değiĢkene somut, soyut sözcükler, birleĢik-basit sözcükler de 

eklenebilir. Ancak değiĢken sayısı artıkça metnin okunabilirliği formüle etmek de 

zorlaĢmaktadır.(AteĢman, 1997: 71). Metinler, güç veya kolay anlaĢılması açısından 

iki Ģekilde değerlendirilmektedir. Bu değerlendirmelerde ele alınan ölçütler ise 

cümlenin uzunluğu, kelimelerin uzunluğu, kelimelerin uzunluğu, kelimelerin hece 

sayıları gibi ölçütlerdir. Bu ölçütler ele alınarak bazı araĢtırmacılar tarafından 

okunabilirlik formülleri geliĢtirilmiĢtir (Flesch, 2000).  

1.9.1. Okunabilirliği Etkileyen Etmenler 

Klare (1980) okunabilirliğin okuyucunun performansını etkileyen bir unsur 

olduğunu belirtmiĢtir. Klare (1980)‘e göre okuyucunun performansını etkileyen diğer 

etmenler ġekil 1, 5‘te verilmiĢtir. 
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ġekil 1.5. Okuyucunun Performansını Etkileyen Etmenler (Akt. Temur, 2002: 27) 

ġekil 1.5‘e göre okuyucunun performansını etkileyen etmenler:  

Materyalin Okunabilirlik Düzeyi,  

Okuyucunun Yeterliliği,  

Materyalin Ġçeriği,  

Okuyucunun Motivasyonudur. 

Rye (1982) ise metnin okunabilirliğini etkileyen 11 etmenden söz etmektedir. 

Bu etmenler ġekil 1.6‘da verilmiĢtir. 
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ġekil 1.6. Metnin Okunabilirliğini Etkileyen Etmenler 

ġekil 1.6‘ya göre okunabilirlik kavramının iliĢkili olduğu etmenlerden dokuz 

tanesi metin özellikleriyle iliĢkiliyken, ―çocuğun becerisi ve okuma isteği‖ ve 

―okuma amacı‖ değiĢkenleri okur özellikleriyle iliĢkilidir. Diğer yandan, ―söz 

dizimi‖, ―tümce uzunluğu‖, ―sözcük uzunluğu‖ ve ―sözcük sıklığı‖ etmenleri 

okunabilirlik formüllerinin yapılandırılmasında da temel alınan metnin yapısal 

özellikleriyle iliĢkilidir. 

Zayıf bir okuyucunun akıcı bir Ģekilde okumak için zor bulduğu bir metinden 

dolayı hemen cesareti kırılacaktır. Okunabilirlik terimi bir parçayı okuma ve 

anlamadaki baĢarıyı etkileyen bütün etmenlere gönderme yapar. 

Bu etmenler:  

 Okuyucunun ilgi ve motivasyonu,  

 Baskının okunabilirliği,  
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 Okuyucunun okuma kapasitesine göre kelime ve cümlelerin karmaĢıklığı 

(Hızarcı, 2009). 

1. Ġlgi ve Motivasyon 

Genellikle ders kitaplarını okumak için motivasyon düĢüktür. BaĢka bir 

ifadeyle bir ders kitabı hiç kimsenin zorunlu olmadıkça okumayacağı bir Ģeydir. Bu 

yüzden bir ders kitabındaki metinler okuyucunun okuyabileceğinden daha basit 

olmalıdır (Hızarcı, 2009). 

Bireyin okumaya karĢı ilgisi ve motivasyonunun metnin okunabilirliğini ve 

anlaĢılabilirliğini önemli derecede etkilediği söylenebilir. 

2. Baskının Okunabilirliği 

Dakikada 250-300 kelime okuma oranındaki bir okuyucu akıcı bir 

okuyucudur. Tipik bir paragraf sırası boyunca gözler hızlı seriler içinde hareket eder 

ve 8-10 kez duraksar. Bu duraksamalar okuma zamanının neredeyse %40‘ını tüketir. 

Her duraksama neredeyse 0-2 saniye sürer. Eğer yazılı bir metni okumakta bir zorluk 

varsa, gözler geriye bir hareket yapabilir. Okumada hız etkili olur ancak anlama da 

hız daha etkilidir.  

Kullanılan yazı Ģekli: Küçük harf baskıları birçok okuyucu tarafından daha 

fazla tercih edilmektedir. Büyük harflerle yazılan kelimelerden %10 daha hızlı 

okunmaktadır. 6, 7, 8. sınıf Türkçe kitaplarında serifli (Times New Roman, Times, 

Bookman, Courier vb.) karakterlerinin kullanılması daha uygundur. Etkili bir göz 

hareketi için, yazının boyutu veya satırın uzunluğu değiĢtiğinde satır aralarındaki 

boĢluk da değiĢmelidir. Yazı karakteri seçiminde birçok unsur göz önüne alınır. 

Okunaklılık temel unsurdur. Harflerin arasında gereğinden fazla boĢluk bırakılması 

okunaklılığı azaltır. Çok kısa ve çok uzun paragraf sıraları etkisiz göz hareketlerine 

neden olur (Arı, 2010: 43). 

3. Okuma KoĢulları 
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Ġdeal olarak kitap ve masa yüzeyi arasındaki parlaklık oranı 1: 1‘dir, fakat 3: 

1‘de kabul edilebilir. 5: 1 üzerinde olursa bazı bozukluklar olacaktır. Kenar 

boĢluğunun boyutu okuma hızını etkilemiyor gibi görünse de boĢluk çok azsa göz 

yorgunluğuna sebep olabilir.  

Mat kağıtlar parlak kağıtlara göre daha az göz yorgunluğuna neden olur. 

Kağıtlar ters kenar boyunca gösterilen baskıyı engelleyecek yeterlilikte kalın 

olmalıdır. Beyaz kağıt üzerine siyah baskı diğer bütün renk kombinasyonlarından 

daha okunabilirdir (Çetinkaya, 2010). 

4. Cümle Yapısı 

Cümlede geçen kelimelerin yapısı, cümlenin uzunluğu ya da kısalığı 

okunabilirliği etkiler. 

Okunabilirlik boyutu bir de bireylerin kronolojik yaĢı ile incelenmiĢtir. 

Yalnızca okuduğu parçayı anlayabilen okuyucunun kronolojik yaĢını göstermek için 

―okuma yaĢı‖ terimi kullanılmaktadır (Hızarcı, 2009). 

1.9.2. Okuma YaĢını Saptama Metotları 

Okunabilirlik ile ilgili en eski çalıĢmalar yurt dıĢı kaynaklıdır. Ve yine yurt 

dıĢı kaynaklı çalıĢmalarda okuma yaĢını saptama için yöntemler geliĢtirilmiĢtir. 

Bunlar:  

A- Soru – Cevap Tekniği 

Farklı yaĢtaki öğrencilere okumaları için bir parça verilir. Daha sonra anlama 

seviyeleri ve bunun sonucunda da okuma yaĢına karar vermek için öğrencilere 

sorular yöneltilir.  

  



72 

B- Cümle Tamamlama (Cloze Tekniği) 

Parçadan cümleler çıkartılır ve her beĢinci kelime silinir. Bu cümle 

tamamlama alıĢtırmaları, anlama seviyeleri ve okuma yaĢlarını tespit etmek için 

verilir.  

C- Standart Bir Kelime Listesiyle Parçanın AnlaĢılması 

Dale kelime listesine dahil edilmeyen kelimelerin yüzdesine karar verilir ve 

okuma yaĢı buradan hesaplanır.  

D- Cümle Uzunluğu ve Hece Sayısını Ġçeren Hesaplamalar 

Bir okunabilirlik formülü parçanın okuma seviyesini tahmin eder. Bu 

kronolojik yaĢ olarak ifade edilir ve yaklaĢık bir yılda kesindir (Hızarcı, 2009). 

1.9.3. Okuma Seviyeleri 

Eğitimciler öğrencileri için uygun zorluk derecesinde yazılmıĢ olan yani 

kabul edilebilir okunurluğa sahip ders kitapları okuma materyalleri bulmak için uzun 

süredir devam eden bir araĢtırma yapmıĢlardır. Birçok araĢtırmacı okunabilirliğin 

önemli bir etken olduğunu ve öğrencilerin okuma yetenekleriyle kitapların zorluğu 

arasında doğru değeri bulmanın öğretmenler için önemli ve zorlayıcı bir görev 

olduğunu vurgulamaktadır. 

Her sınıf farklı tecrübeleri ve okuma becerileri olan öğrencilere sahiptir. Bazı 

öğrenciler ortalama okuma seviyesinin üstünde, bazısı da bu seviyenin altındadır. 

Kitaplardaki metinlerin bazıları öğrenciler tarafından kolaylıkla okunabilse de 

bazıları okunmak için zordur. Öğrencilerin okuma yetenekleriyle kitapların zorluk 

derecesi arasındaki doğru değeri bulmak çok önemlidir.  

Fry (2002)‘a göre üç Ģey baĢarılabilirse, öğrenciler ve kitaplar arasında bağ 

kurulabilecek istenen baĢarı sağlanacaktır:  
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 Öğrenci okuma deneyiminden hoĢlanacak,  

 Öğrenci bütün verileni (kitap vs.) okumaya devam edecek,  

 Öğrenci okuma parçasını sınıfta tartıĢabilsin, parçaya iliĢkin soruları 

cevaplayabilsin, okuma parçasını kendi sözleriyle özetleyebilsin ve kazanmıĢ 

olduğu bilgilerle, diğer bilgiler ve konular arasında iliĢki kurabilsin diye bir 

Ģeyler öğrenebilecektir. 

Okuma uzmanları öğrenciler için üç çeĢit okuma seviyesi olduğunu ifade 

etmiĢlerdir. Bu okuma seviyeleri. 

1- Bağımsız okuma seviyesi: Öğrencilerin bu seviyede okuyabileceği 

materyal, onun dıĢarıdan yardım almadan kendi baĢına üstesinden gelebileceği 

materyal anlamına gelir. Öğrenci yazarın sunduğu hemen hemen her Ģeyi kolaylıkla 

öğrenebilir. Kelimelere aĢinadır. 

Metinde var olan fikirleri çıkartmak için gerekli becerilere sahiptir ve ifade 

edilen kavramları rahatlıkla anlayabilir. 

2- Öğretimsel (Eğitimsel) okuma seviyesi: Öğretimsel seviyedeki materyal, 

öğrencinin öğretmen tarafından yardım sağladığında anlayacağı materyal anlamına 

gelir. Bu seviyede öğretmen, muhtemelen ne okuyacağı hakkında öğrenciye genel bir 

bakıĢ açısı sunmalıdır, belki ona yol gösterecek bazı sorular sormalıdır ve okuma 

iĢleminden hemen sonra metnin anlaĢılmasını arttırmak için bir sınıf tartıĢması 

baĢlatmalıdır. 

3- Yetersiz okuma seviyesi: Bu seviyede, öğrenci elindeki malzemelerle 

yeterli miktarda iĢ göremez. Malzemeler öğrenciler için o kadar zordur ki makul 

miktardaki öğretimsel yardım, öğrenci yetenekleriyle, yazarın beklentileri arasında 

köprü kurmada yetersiz kalmaktadır. Kelime tanıma ve anlama o kadar zordur ki 

öğrenci gözle görülebilir endiĢe belirtileri gösterebilir (Naylor ve Diem, 1987: 313; 

Thedore, 1975: 254; Dolgin, 1975: 25: Akt. Yazıcı-YeĢilbursa, 2007: 85). 
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1.9.4. Okunabilirlik Formülleri 

Metinlerin okunabilirlik düzeylerinin tanımlanması ve sınıflandırılmasına 

yönelik alan yazınında genel kabul görmüĢ üç yaklaĢım vardır. Bunlar;  

 Uzman görüĢü,  

 Çıkartmalı okunabilirlik iĢlemi ve  

 Okunabilirlik formülü‘dür (Klare, 1963, Akt. Çetinkaya ve Uzun 2010: 143). 

―Okunaklılık‖ derecesi hakkında fikir verebilecek birkaç formül vardır. En 

yaygın olarak kullanılan Spache formülü ilk okuma için, Dale Chall‘in formülü 

ilköğretim 2. sınıf düzeyinde, Flesh ve Gunning formülleri ise daha üst düzeyler için 

kullanılmaktadır (GüneĢ, 2002). Bunlardan baĢka sıkça kullanılan Sönmez Formülü, 

Cloze Test Yöntemi, Fry Okunabilirlik Grafiği, Raygor Formülü, AteĢman‘ın Flesh 

okunabilirlik formülünden Türkçeye çevirdiği formüldür (Köse, 2009). 

Okunabilirlik formülleri, az sayıda değiĢkenle yapılandırılmıĢ, kullanımı 

kolay ve nesnel ölçme araçlarıdır. Formüllerin yapılandırılmasında genel olarak 

uzman görüĢüne göre sınıflandırılmıĢ metinler, çıkartmalı okunabilirlik iĢlemi 

uygulanarak elde edilmiĢ okuma puanları veya o dilde geçerliği ve güvenirliği ortaya 

konmuĢ diğer bir formül ile yapılmıĢ iĢlem sonucu elde edilen okuma puanları ölçüt 

olarak kullanılır. Okunabilirlik formülü kullanılarak elde edilen okuma puanının 

yorumlanması hedef alınan anlama düzeyine göre farklılaĢabilmektedir (Dubay, 

2007). 

Okunabilirlik formülleri sadece metin seçiminde değil, öğrenci 

kompozisyonlarının değerlendirilmesinde, bazı yapıtların üslup özelliklerinin 

çözümlenmesinde, Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen öğrencilerin dil düzeylerinin 

belirlenmesinde ya da metin yazımında da kullanabilir (AteĢman, 1997). 

Ġlgili çalıĢmalarda okunabilirlik formüllerin yapılandırılmasında metinlerin 

okunabilirliğini etkileyen değiĢkenlerin bir bölümünün metnin okunabilirliğini 
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negatif yönde etkilediği, bir bölümünün de pozitif yönde etkilediği belirtilmektedir 

(Dubay, 2007). 

GüneĢ (1997: 235; 2000: 334)‘e göre öğrenci okumayı öğrendikten sonra 

metni anlamaması ve güç olarak belirtmesi, okumaya devam etmemesi gibi nedenler 

okuma becerisinin geliĢmesi için bireye engel durumundadır. Bu gibi nedenler göz 

önüne alınarak öğrenci düzeyine göre metinler seçilmelidir. Metinlerin seçiminde 

kullanılmak üzere bazı okunabilirlik formülleri geliĢtirilmiĢtir. 

Okunabilirliği etkileyecek veya zorlaĢtıracak belirli etmenler her bir formülde 

sınanmıĢtır. Temel olarak, her bir formül bir ya da birden fazla sözcük özelliğini ve 

tümce özelliğini sınamıĢtır (Davison, 1984; Akt. Çetinkaya, 2010). 

19. yüzyılın sonlarından, 1940‘larda Flesch ve Dale-Chall‘ın formüllerinin 

bulunmasına kadar olan süre içerisinde yayıncılar, eğitimciler ve öğretmenler hem 

yetiĢkin olan hem de yetiĢkin olmayan okuyucuların becerileri ile metinleri 

eĢleĢtirmek için pratik metotlar bulmakla ilgilenmiĢlerdir. Formüller üzerindeki 

araĢtırmalar ve geliĢmeler 1950‘lerin baĢında yeni geliĢmeler, sözel ve biliĢsel 

psikolojinin katkıları ve yeni kavrama testleri kullanılması ile okunabilirlik 

çalıĢmalarını değiĢtirmiĢtir.  

AraĢtırmacılar okuyucuların ilgilerinin motivasyonlarının ve ön bilgilerinin 

okumayı nasıl etkilediği araĢtırmıĢlardır (Fry, 2002: 286). Bu çalıĢmalar yeni ve daha 

kesin formüllerin yaratılmasını sağlamıĢtır.  

Rudolf Flesh, George Klare, Edgar Dale ve Jeanne Chall gibi yazarlar 

okunabilirlik üzerine araĢtırmalar yapmıĢlar ve formüller geliĢtirmiĢlerdir. 

Okunabilirlik formüllerinin yer aldığı birçok çalıĢma bulunmaktadır (Dubay, 2007). 

Dolgin‘e (1975: 249) göre öğrencinin okuma seviyesi bir kez tespit 

edildiğinde, öğretmenlerin yazılı materyallerin zorluğunu değerlendirmek için 

okunabilirlik formüllerini kullanmaları mümkün hale gelir. Okunabilirlik formülleri, 

materyallerin zorluğuna istatistiksel metotlarla karar verilmesini sağlar (Aktaran: 

Yazıcı ve YeĢilbursa, 2007: 90). 



76 

Davison (1984), okunabilirlik formüllerinde metinden 100 sözcüklük bir 

kesitin alındığını ve aĢağıda yer alan özelliklerin birkaçı veya hepsi alınarak 

formüllerin geliĢtirildiğini belirtmektedir. Bunlar; 

1. Tümce özellikleri 

 Ortalama tümce uzunluğu (Toplam sözcük sayısının veya toplam hece 

sayısının, tümce sayısına bölünmesiyle elde edilen değer). 

 Yan tümce veya bileĢik tümce sayısı 

 Ġlgeç sayısı 

 Adıl ve belirsiz tanımlık (artikel) sayısı 

 KiĢi gönderimi sayısı (personal references) 

2. Sözcük özellikleri 

 Sık kullanılan sözcük oranları (sözcük listesinden) 

 Çok heceli veya tek heceli sözcükler 

 Latince ve Germanik gövdeli sözcük oranları 

 Soyut ve somut gönderimler 

Tümce uzunluğunun anlama üzerine etkisi birçok araĢtırmada sınanmıĢtır. 

Yapılan bu araĢtırmalarda, tümce uzunluğu değiĢkeninin metnin okunabilirliğini 

önemli ölçüde etkilediği bulgulanmıĢtır (Akt. Çetinkaya, 2010). 

Metin seçiminde ve metinlerin öğrenci düzeyine uygun olup olmadığını 

belirlemek amacıyla birden fazla formül geliĢtirmiĢtir. Ülkemizde ve diğer yabancı 

kaynaklı geliĢtirilen okunabilirlik formülleri aĢağıdaki gibidir. 
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1.9.4.1. Dale Chall Formülü 

Edgar Dale ve Jeanne S. Chall tarafından geliĢtirilmiĢ olan bu formül cümle 

uzunluğu ve zor (bilinmeyen) kelime sayısı yoluyla metnin güçlüğünü 

belirlemektedir. Bu formül Edgar Dale ve Jeanne S. Chall tarafından 1948 yılında 

kendi kitapları olan "A formula for predicting readability (Okunabilirliği kestirmek 

için bir formül)‖ adlı kitaplarında yayınlanmıĢtır. Dale-Chall okunabilirlik formülü 

kelime uzunluğunu kelime zorluğuyla değerlendirmesi açısından diğer formüllerden 

farklıdır. 

Dale ve Chall kendi okunabilirlik formül sonuçlarına göre 4. okunabilirlik 

düzeyinin (ilköğretim) %80‘inden daha fazlasının anlayabileceği, 3000 adet basit ve 

alıĢılmıĢ kelime içeren bir kelime listesi oluĢturmuĢlardır. Bu liste dıĢındaki 

kelimelerin tamamen alıĢılmamıĢ ya da aĢina olunmayan kelimeler olmadıkları, 

anlaĢılması zor kelimeler oldukları düĢünülmüĢtür. BaĢlangıçta yayınladıkları kelime 

listesi sadece 763 alıĢılmıĢ ve basit kelime içermekteydi sonraları bu liste 3000 

kelimeye kadar uzatıldı ve ―DeğiĢmiĢ Dale-Chall listesi‖olarak adlandırıldı. 

 

ġekil 1.7. Dale-Chall Kelime Listesinden bir kesit (Akt. Eraslan, 2008) 
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Dale – Chall listesi okuma metinlerinin güçlüğünü belirlemek amacıyla 

kullanılır. Kitap veya metin ilk yüz kelimesi alınarak, cümle sayısı ve zor 

(bilinmeyen) kelime sayısının, cümle sayısına bölünmesiyle bulunur. 

Zor kelimelerin oranı ise zor kelimelerin sayısından geriye kalan kelime 

sayısı bölünmesi ve 100 çarpılması ile bulunur (GüneĢ, 2000: 340). 

 

Tablo 1.3. Dale Chall Formülüne Göre Okunabilirlik Düzeyleri 

Formül sonucu Okunabilirlik düzeyi (YaĢ) 

4.9 ve aĢağı 4 ve aĢağı 

5.0 – 5.9 5 – 6 

6.0 - 6.9 7 – 8 

7.0 – 7.9 9 – 10 

8.0 – 8.9 11 – 12 

9.0 – 9.9 13 – 15 

10.0 ve yukarı 16 + yukarı 

Tablo 1.3‘e göre Dale- Chall formülünden elde edilen veriler yaĢ grupları 

ölçüt alınarak yorumlanmaktadır. 

Dale-Chall okunabilirlik formülünün ardındaki ana fikir; metinler yazılırken 

bireylerin aĢina oldukları kelimelerin kullanılmasının okumayı daha kolay bir hale 

getireceğidir. Bu nedenle metinde belirtilmiĢ fikirler daha kolay anlaĢılacak ve 

hatırlanacaktır (Eraslan, 2008). 
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1.9.4.2. Cloze Test Yöntemi 

Cloze test yönteminde öğrenci seviyesi için uygun metinler, öğretmen desteği 

ile anlaĢılabilecek metinler ve öğrenci seviyesinin üstünde metinler gibi sonuçlara 

ulaĢılır. Bu yöntemde aĢağıdakiler adımlar sırası ile takip edilmelidir: 

1. Materyalden yaklaĢık 275 kelimelik ve daha önceden öğrencilerin 

okumadıkları bir metin seçilir. Ġlk cümleye hiç dokunmadan ikinci cümleden itibaren 

(lise seviyesi için) her 5-6 kelimeden biri rastgele atılır. Atılan kelimeler ayrı bir yere 

kaydedilir. Atılan her kelimenin yeri boĢluk olarak belirtilir. 

2. Testin araĢtırma amaçlı olduğu öğrencilere açıklandıktan sonra, öğren-

cilerden boĢlukları doldurmaları istenir.  

3. Öğrencilere uygulanan test değerlendirmeye alınır. Metnin orijinal örnek-

teki Ģekli doğru sayılacak eĢ anlamlı kelimeler doğru sayılmayacaktır. Bu kriterlere 

göre her öğrencinin testi değerlendirilir. Beklenen doğru cevap sayısı (X) = 

metindeki boĢluk sayısı x öğrenci sayısı. 

Alınan Toplam Doğru Cevap Sayısı (Y). %60 üzerindeki dereceler bu kitabın 

öğrenci seviyesi için oldukça uygun olduğunu gösterir. %40-%60 arasındaki 

dereceler öğrencilerin metinleri ancak öğretmen desteğiyle anlayabileceklerini, %30 

ve altındaki dereceler ise metnin öğrenciler için zor olduğunu gösterir (Tekbıyık, 

2006). 

1.9.4.3. Gunnig Fog Index 

Bu test bir Amerikan iĢ adamı olan Robert Gunning tarafından 1952 yılında 

geliĢtirilmiĢtir. Dilbiliminde Gunning Fog index, Ġngilizce yazılarda okunabilirliği 

ölçmek için geliĢtirilen bir uygulama olarak geçmektedir. Gunning, çoğu lise 

mezununun okuma konusunda yeterli olmadığını söylemiĢtir. Bunun gibi birçok 

okuma probleminin aynı zamanda yazma problemi olduğunu da belirtmiĢtir. Onun 

düĢüncesine göre, gazeteler ve birçok iĢ alanındaki dokümanlar sisle (fog) doludur ve 
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gereksiz yere karmaĢıktır. 1952‘de kolay kullanılabilen bir Sis dizini (Fog index) 

oluĢturmuĢtur (Eraslan, 2008). 

Gunning‘in formülünde iki, önemli unsur vardır. Bunlar, üç ve daha fazla 

heceli kelimeler ve cümlelerde kullanılan ortalama kelime sayısıdır. Metinden alınan 

100 kelimelik bölümde bulunan üç ve daha fazla heceli kelimeler sayılır ve geriye 

kalan kelime kelime sayısına bölünerek 100 ile çarpılır böylece üç heceli kelimelerin 

yüzdesi bulunur. Üç heceli kelime yüzdesi ve ortalama kelime sayısı toplanarak Fog 

Index (0.4) ile çarpılır. Eğer sonuç 8- 10 arasında ise kolay, 11‘den yukarı ise zor bir 

metin olduğunu gösterir (Stone, 2000; GüneĢ, 2000: 340; Goldbort, 2001: 40). 

 

Üç heceli kelime oranı + kelime ortalaması x 0.4 = Fog Index 

1.9.4.4 McLaughlin „SMOG‟ Formülü 

G. H. McLaughlin tarafından 1969‘da yayınlanan formül kullanımı en kolay 

formüllerden biridir. Anlamsal ve söz dizimsel zorluğu belirleyen faktörlerin 

toplanması değil çarpılması gerektiğine dayanmaktadır. Bu formül sadece bir 

değiĢken kullanmaktadır; 30 cümledeki çok heceli kelimelerin sayısı. Formül, 

uygulama sonrasında sonuç olarak düzey skorunu vermektedir (Anagnostou ve Weir, 

2006, Akt. Solmaz, 2009: 30). 

Uygulama sürecinin ilk aĢamasında 30 ardıĢık cümlelerden oluĢan örnekler 

seçilir. Her örnekte, 3 veya daha fazla heceli olan kelime sayısı hesaplanır. Ortalama 

sayısı (N) bulunur (Johnson, 2000, Akt. Solmaz, 2009: 31). 

Derece= (N‘in karekökü) + 3 



81 

Okuma yaĢı = (N‘in karekökü) + 8 yıl 

Bu test diğer formüllerden daha yüksek değerler vermektedir. Çünkü 

McLaughlin formülü, metnin %100 kavranması için gerekli olan seviyeyi tahmin 

etmek için planlamıĢtır. Oysa diğer testler daha düĢük kavrama seviyeleri 

vermektedir (Johnson, 2000, Akt. Solmaz, 2009: 31). 

1.9.4.5. Flesch‟in Okuma Kolaylığı Formülü 

Flesch kolay okuma formülü 1948 yılında Rudolph Flesch tarafından 

geliĢtirilmiĢtir. Ġyi sonuçlar vermesi ve kolay hesaplanabildiğinden özellikle 

Amerika‘da oldukça hızlı yayılmıĢtır. Bu dizin 0 (zor) ve 100 (kolay) arasında değer 

alır. Flesch‘in okunabilirlik formülü, cümle baĢına düĢen kelime ve kelime baĢına 

düĢen hece sayısına dayalı bir formüldür. 

Bir metinden seçilen 100 kelimelik bir bölümde, kelimelerin uzunluğu ve 

cümlelerin uzunluğu belirlenir. Kelimelerin uzunluğu için hece sayısı cümle sayısına 

bölünür. Eğer kelime baĢına düĢen hece sayısı 1‘e yaklaĢırsa metin kolay; kelime 

baĢına düĢen hece sayısı 10‘a yükselirse metin zor olarak değerlendirilir. Aynı iĢlem 

cümle içinde geçerli değildir. Kelime sayısı 1‘e düĢtükçe metin kolay; 10‘u geçtikçe 

metin zor olarak değerlendirilmektedir (http: //www.timetabler.com/reading.html 

eriĢim tarihi: Kasım 2010). 
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Tablo 1.4. Flesh Formülüne Göre Metinlerin Okunabilirlik Düzeyleri 

 

Ortalama 

Cümle 

Uzunluğu 

Ortalama 

Hece Sayısı 

(100 sözcükte) 

Metnin 

Düzeyi 

Sayısal 

Olarak 

Tahmini 

Öğrenci 

Seviyesi 

 

Çok kolay 8 ve daha az 123 ve daha az 9 – 100 5.sınıf 

Kolay 11 131 80- 90 6. sınıf 

Oldukça kolay 14 139 70-80 7. 

Standart 17 147 60 – 70 8., 9. 

Oldukça zor 21 155 50 -60 10., 11 

Zor 25 167 30-50 13., 16 

Çok zor 
29 ve daha 

çok 

192 ve daha 

çok 
0 – 30 

Üniversite ve 

yetiĢkinler 

Tablo 1.4‘e göre formülde ortalama tümce uzunlukları ve ortalama hece 

sayısı ölçüt alınarak metinlerin okunabilirlik düzeyleri sayısal olarak ifade edilmiĢtir.  

Formülden alınan sonucun yüksek olması o dokümanın ya da metnin 

anlaĢılması kolay bir metin olduğunu gösterir. Çoğu standart dokümanda 

okunabilirlik düzeyinin 60–70 civarında olması amaçlanır (Eraslan, 2008). 

1.9.4.6. Fry Okunabilirlik Grafiği 

Fry bireysel kelime dağarcığının üniversite yıllarına kadar aralıksız geliĢtiğini 

söylemiĢtir. Bireylerin okuma kabiliyetleri arasındaki farkı ise bireysel 

farklılıklardan ve aldığı eğitimden ileri geldiğini ifade etmektedir (Fry, 1988). 

 Bir metinden veya kitaptan baĢtan 100, ortadan 100 ve sondan 100 olmak 

üzere üç bölüm seçilir.  

 Her bölüm için ortalama ve cümle ortalamaları belirlenir.  

 Belirlenen bu değerlerin grafikte ortak noktası belirlenir. Bu nokta, metnin 

hangi sınıf düzeyinde olduğunu göstermektedir.(Fry, 1988;95, Dorothy ve 

Chamberlain-Solecki 1998: 712). 

ġekil 1.7‘de verilen Fry Okunabilirlik Grafiği, Tablo 1.5‘te tablolaĢtırılmıĢtır. 
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ġekil 1.8. Fry Okunabilirlik Grafiği 

Bu test her yaĢ için uygundur. Fry grafiğinin üzerindeki eğri normal metinleri 

temsil etmektedir. Eğrinin altındaki noktalar ortalama cümle uzunluğundan daha 

uzun demektir. Eğrinin üstündeki noktalar daha zor kelime haznesi bulunan metinleri 

ifade etmektedir (Johnson, 2000, Akt. Solmaz, 2009). 

Tablo 1.5. Fry‘a Göre Formülüze Verilerin TablolaĢtırılmıĢ Hali 

 Cümle Sayısı Hece Sayısı 

Birinci 100 kelime   

Ġkinci 100 kelime   

Üçüncü 100 kelime   

Toplam   

Ortalama   

Fry‘ın okunabilirlik grafiği okunabilirlik seviyesini ölçmek için Ġngilizce 

metinlerde sınıf öğretmenleri için oldukça kolay bir metot olarak görülmektedir 

(Schwartz, 2000) 
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1.9.4.7. Power- Sumner- Kearl Formülü 

Johnson (2000), bu formülün sadece ilkokul kitapları için ve 7-10 yaĢ 

arasındaki materyaller için uygun olduğunu ifade etmektedir (Akt. Solmaz, 2009). 

Uygulanma aĢamasında ilk olarak, 100 kelimelik örnekler seçilir ve aĢağıdaki 

hesaplamalar yapılır. 

 Ortalama cümle uzunluğu (L) = Kelime sayısı / Cümle sayısı hesaplanır. 

 Her 100 kelimedeki hecelerin sayısını (N) hesaplanır. 

Derece = (Lx0.0778)+(Nx0.0455) – 2.2029 

Okuma yaĢı= (Lx0.0778)+(Nx0.0455) + 2.7971 yıl 

1.9.4.8. Forcast Formülü 

Bu formül, Amerikan ordusunun teknik el kitaplarını değerlendirmek için 

tasarlanmıĢ bir formüldür. Bütün cümleye ihtiyacı olmayan bir formül olması sebebi 

ile ilkokul materyalleri için uygun olmadığı söylenir. Notları ve çok seçenekli 

soruları değerlendirmek için uygundur.  

Formülün uygulanması sırasında öncelikle 150 kelimeden oluĢan cümleler 

seçilir. Daha sonra tek heceli kelimelerin sayısı (N) hesaplanır. 

Derece = 20- (N/10) 

Okuma yaĢı = 25 – (N/10) yıl 

Sadece 100 kelimelik örnekler kullanılacaksa, okuma yaĢı = 25- (N/ 6.67) yıl 

formülü ile hesaplanır (Solmaz, 2009). 
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1.9.4.9. Coleman Okunabilirlik Formülleri 

Coleman (1965), proje çalıĢmasında genel kullanım amaçlı 4 okunabilirlik 

formülü ortaya koymuĢtur. Coleman, okunabilirlik formülünde kıstas olarak çıkartma 

iĢlemlerini kullanan ilk araĢtırmacıdır (Dubay, 2007). 

Coleman Okunabilirlik formüllerinin denklemleri Ģu Ģekildedir:  

a. C%= 1.29w – 38.45 

b. C%= 1.16w+ 1.48s – 37.95 

c. C%= 1.07s + 1.18s +.76p – 34.02 

d. C%= 1.04w + 1.06s +.56p –.36 prep – 26.01 

C%= Doğru çıkartma iĢlemi oranı 

W= 100 sözcüklük kesitteki 1 heceli sözcük oranı 

S= 100 sözcüklük kesitteki tümce sayısı 

P= 100 sözcüklük kesitteki tümce sayısı 

Prep= 100 sözcüklük kesitteki ilgeç sayısı 

Coleman, çıkartma puanlarıyla yukarıda belirtilen sırayla formüller arasında 

86, .89, .90 ve 91 iliĢkisel eĢlik olduğunu belirtmektedir (Çetinkaya, 2010). 

1.9.4.10. Bormuth Ortalama Çıkartma Formülü 

Bormuth 1969 yılında çıkartmalı okunabilirlik iĢlemi uygulayarak metinlerde 

yer alan yirmi dilsel değiĢken ile anlama arasındaki iliĢkiyi saptamayı amaçlayan bir 

araĢtırma yapmıĢtır. Bormuth, daha sonra bu çalıĢmadan elde ettiği verilere ve 

bulgulara dayanarak 24 okunabilirlik formülü geliĢtirmiĢtir. GeliĢtirdiği bu 

formüllerden alan yazınında en yaygın olanı ve 1981 yılında uyarlanan ―ortalama 
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çıkartma formülü‖ dür (Dubay, 2007). AĢağıda formüle iliĢkin açıklamalar yer 

almaktadır. 

Bu formülde 3 değiĢken kullanılmıĢtır:  

 Özgün Dale-Chall listesinde yer alan 3000 sözcük sayısı,  

 Ortalama sözcük uzunluğu (yazı birim temelli),  

 Ortalama tümce uzunluğu 

Bormuth ortalama çıkartma formülünün denklemi Ģu Ģekildedir:  

R=.886593 -.083640 (LET/W) +.161911(DLL/W)3 - 0.021401 (W/SEN)+ 

.000577 (W/SEN)2 -.000005 (W/SEN)3 

DRP= (1-R) x 100 

R= Ortalama çıkartma puanı 

LET= Metindeki harfler 

W= Metindeki sözcükler 

DLL= Özgün Dale-Chall listesinde yer alan sözcük listesi 

SEN= Metindeki tümceler 

DRP= Okuma gücü derecesi 

0-100 ölçeğinde 30= çok kolaydan 100=çok zor aralığında derecelendirme 

yapılmıĢtır. 

Bormuth‘un çıkartmalı okunabilirlik iĢlemini temel alarak oluĢturduğu 

formülle derecelendirdiği metinler, sonraki formül çalıĢmalarına yeni ölçüt metinleri 

sağlamıĢtır. Bormuth‘un oluĢturduğu kıstas metinleri araĢtırmacılar tarafından yeni 

formüllerin oluĢturulmasında ve var olan formüllerin yeniden formüle edilmesinde 

kullanılmıĢtır. Yeni Dale-Chall formülünün oluĢturulmasında Bormuth‘un (1971) 
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derecelendirdiği 32 metin ve Miller ve Coleman‘ın (1967) derecelendirdiği 36 metin 

ölçüt olarak alınmıĢ ve ilgili metinlerin okunabilirlik puanları ile Dale-Chall formülü 

arasında yüksek derecede iliĢki olduğu ortaya konulmuĢtur (Çetinkaya, 2010). 

1.9.4.11. AteĢman Okunabilirlik Formülü 

AteĢman bu formülü Flesch Okunabilirlik formülünü Türkçeye uyarlayarak 

elde etmiĢtir. 

―Türkçe Okunabilirliğin Ölçülmesi‖ (1997) adlı bu çalıĢmada, ―tümce 

uzunluğu‖ ve ―sözcük uzunluğu‖ değiĢkenleri temel alınarak Türkçe metinlerin 

okunabilirlik düzeylerini tanımlama ve sınıflandırmaya yönelik bir formül geliĢtirme 

yoluna gidilmiĢtir. Flesch ―okuma kolaylığı‖ diye adlandırılan formül, Ġngilizce ve 

Türkçe yapısal ayrılıklardan yola çıkılarak Türkçeye uyarlanmıĢtır. 

Flesch‘e göre Ġngilizce metinlerde ortalama sözcük uzunluğu yaklaĢık 1-4 

hece, ortalama sözcük uzunluğu ise 14-15 sözcüktür (Akt. AteĢman, 1997). AteĢman 

ise çalıĢmasında ―dillerin ayrıĢtırıcı ya da birleĢtirici olma özelliklerine göre yapılan 

sınıflandırmada Ġngilizcenin bir ayrıĢtırıcı (analitik) dil olarak, her sözcüğün tek bir 

heceye eĢit olduğu Çinceye benzediğini, ancak Türkçenin birleĢtirici (sentetik) bir dil 

olduğunu ve bu özelliği ile her cümlenin tek bir cümle ile ifade edildiği Eskimo 

dillerine daha yakın olduğu‖ bulgularına ulaĢmıĢtır. Bundan yola çıkarak, Türkçe 

ortalama sözcük uzunluğunun 2, 6 hece ve tümce uzunluğunu 9-10 sözcük olduğunu 

öne sürmektedir (Akt. Çetinkaya ve Uzun, 2010: 145). 

AteĢman (197) Türkçe için uyarladığı okunabilirlik formülünü geliĢtirirken Ģu 

yöntemleri izlemiĢtir:  

 DeğiĢik zorluk düzeylerinde ve farklı alanlardan metinler seçilerek bunlar en 

zor okunanından en kolay okunanına göre sınıflandırılmıĢtır. 

 Her metinde bulunan ortalama sözcük ve tümce uzunlukları kullanılmak 

suretiyle ―Flesch okuma kolaylığı formülü‖ndeki katsayılar Türkçe için 
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hesaplanmaya çalıĢılmıĢtır. Formülün hesaplanmasında kullanılan Türkçe en 

zor ve en kolay metinlerin özellikleri Tablo 1.6‘da verilmiĢtir:  

Tablo 1.6. AteĢman‘a Göre Türkçe En Zor ve En Kolay Metinler 

 
Sözcük 

Uzunluğu(seslem) 

Tümce 

Uzunluğu(sözcük) 

En kolay metin 2.2 4 

En zor metin 3.0 30 

O.S. = 198.825 – 40, 175x1- 2.610x2  

x1 = Seslem olarak ortalama sözcük uzunluğu 

x2 = Sözcük olarak ortalama tümce uzunluğu 

Formülden elde edilen verilere göre Türkçe metinlerin analizi ve 

sınıflandırılıĢına iliĢkin bilgiler Tablo 1.7‘de verilmiĢtir:  

Tablo 1.7. AteĢman‘a Göre Metinlerin Analizi ve Sınıflandırılması 

 Okunabilirlik Sayısı 

Çok Kolay 90 – 100 

Kolay 70 - 89 

Orta Güçlükte 50 – 69 

Zor 30 – 49 

Çok Zor 1 – 29 

1.9.4.12. Çetinkaya - Uzun Okunabilirlik Formülleri 

Çetinkaya (2010), ―Türkçe Metinlerin Okunabilirlik Düzeylerinin 

Tanımlanması ve Sınıflandırması‖ adlı çalıĢmasında ―ortalama sözcük uzunluğu‖, ―4 

ve daha fazla heceli sözcük oranı‖, tekrarlanan sözcük gövde oranı‖ ve ―ortalama 

tümce uzunluğu‖ olmak üzere 4 gözlenen değiĢken ile metinlerin okunabilirlik 

puanları arasındaki iliĢkinin Pearson Korelasyon analizi ile test edildiği 

belirtmektedir. Anılan çalıĢmanın örnekleminde yer alan 32 Türkçe metin, ilköğretim 

5. sınıftan baĢlayarak 12. sınıfa kadar olan tüm eğitim basamaklarından otuzar kiĢilik 
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gruplara çıkartmalı okunabilirlik iĢlemi tekniği kullanılarak uygulandığı ve bu yolla 

metinlerin okunabilirlik puanlarının elde edildiği görülmektedir. 

―Çetinkaya - Uzun Okunabilirlik Formülü‖nde iki ölçüm kullanılmaktadır: 

(1) Ortalama sözcük uzunluğu, (2) Ortalama tümce uzunluğu. 

Formülün geliĢtirilmesine iliĢkin olarak tüm sınıflardan 240 kiĢilik bir gruba 

uygulanarak elde edilen çıkartma puanı ile yukarıda daha önceden belirtilen dilsel 

değiĢkenlerin iliĢkisine yönelik yapılan analiz sonucunda, Türkçe metinlerin 

okunabilirlikleriyle ―tekrarlanan sözcük gövde oranı‖ değiĢkeninin istatistiksel olarak 

anlamlı bir iliĢkiye sahip olmadığı ve bu yüzden bu değiĢkenin çoklu regrasyon 

analizine dahil edilmediği ve diğer taraftan, metinlerin okunabilirlik puanlarıyla 

iliĢkisi anlamlı bulunan fakat ortalama sözcük uzunluğu değiĢkeniyle benzer 

anlamları ifade etmesinden dolayı bu değiĢkenin de çoklu regrasyon analizine dahil 

edilmediği belirtilmektedir (Çetinkaya ve Uzun 2010: 146). 

Anılan çalıĢmada yapılan çoklu doğrusal regrasyon analizi sonucuna göre, 

okunabilirlik puanı kestirim denklemi Çetinkaya (2010)‘ya göre Ģu Ģekilde 

belirlenmiĢtir: 

ÇP=118, 823 – 25, 987 x OSU -.971 x OTU 

ÇP= Çıkartma Puanı 

OSU = Ortalama sözcük uzunluğu 

OTU = Ortalama tümce uzunluğu  

Tablo 1.8‘de formülün iĢletilmesiyle elde edilen puanın yorumlanmasına 

iliĢkin bilgiler yer almaktadır:  
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Tablo 1.8. Çetinkaya – Uzun Formülünde Elde Edilen Puanların Yorumlanması 

Okunabilirlik Puanı Okunabilirlik düzeyi Eğitim düzeyi 

0 – 34 ENGELLĠ DÜZEY 10., 11. Ve 12. sınıf 

35 – 50 EĞĠTSEL OKUMA 8. ve 9. sınıf 

51 + BAĞIMSIZ OKUMA 5., 6. ve 7. sınıf 

Tablo 1.8‘e göre, 0 -34 puan aralığındaki metinler engelli düzey olarak, 35 -

50 aralığında yer alan metinler eğitsel okuma ve 51 ve üstü puanda olan metinlerde 

bağımsız okuma düzeyi olarak sınıflandırılmaktadır. Ayrıca, araĢtırmanın çalıĢma 

grubunda yer alan okurların okuma düzeylerine göre 0 -34 aralığındaki metinlerin 

10, 11 Ġle 12. sınıf, 35 -50 aralığındaki metinlerin 8. Ġle 9. sınıf ve 51 üstü puandaki 

metinlerin 5., 6. Ġle 7. sınıf okurlara uygun olduğu belirtilmektedir (Çetinkaya ve 

Uzun, 2010: 148). 

Bu formülde boĢlukla aralanmıĢ, sayılar, yazı birimler, semboller ve yazı 

birim kümeleri sözcük kabul edilmektedir. Dil bilgisel olarak diğer tümce veya 

tümleçten bağımsız olduğu düĢünülen her birim tümce olarak kabul edilir. Nokta (.), 

soru iĢareti (?), açıklama noktası (:) ve iki parantez () bitirilmiĢ bir tümce olarak 

kabul edilir. 

Yalın‘a göre (1996; 61) batı eğitim sisteminde eğitimcilerin üzerinde en çok 

durdukları konulardan biri de okunabilirliktir. Okunabilirlikle, metinlerin (kitapların) 

güçlük düzeyleri belirlenmiĢ olur. Bu amaçla güçlük düzeyleri belirleme formülleri 

geliĢtirmiĢtir. Ayrıca Yalın‘a göre (1996; 62) bir kitabın güçlük düzeyini belirlemek 

amacıyla okunabilirlik formüllerinden yararlanmak faydalı olacaktır; ancak bu 

formüllerin bazı sınırlılıkları da söz konusudur. Örneğin formüller daha çok nesir 

yazıları için geliĢtirilmiĢtir denebilir. Ayrıca okunabilirlikli düzeyini belirleyen bu 

formüller kelimelerin anlamlarından ziyade yapılarıyla ilgili olması, kullanım alanını 

daraltmaktadır (Akt. Temur, 2002). 

Ders kitapları tüm eğitim araç-gereçleri içinde oldukça fazla kullanılmaktadır, 

dolayısıyla Türkçe eğitiminde de önemli bir yere sahiptir. Görsel ve eğitsel 
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niteliklerle içerik ve yöntem açısından yetersiz ders kitaplarını sevmeyen öğrenci 

okumayı da yazmayı da sevmeyecektir (CoĢkun, 2002: 193). 

1.10. OKUNABĠLĠRLĠK VE ANLAġILABĠLĠRLĠK KAVRAMLARININ 

BĠRLĠKTE ELE ALINMASI 

Okunabilirlik üzerine günümüze kadarki yapılan çalıĢmalarda sadece 

metinlerin biçim ve yapı özelliklerinin incelendiği görülmektedir. GeliĢmiĢ bir basım 

teknolojisinin olmadığı dönemlerde renk, metin yerleĢimi, punto ve kâğıt kalitesi 

okumayı, dolayısıyla metnin anlaĢılabilirliğini engellemiĢtir. Ancak okunabilirlik 

üzerine geliĢtirilen formüller, metnin içeriğini yeterince dikkate almadan metnin 

okunabilirliği hakkında yüzeysel bilgi sağlamıĢtır. Formüllerdeki dilsel bazı unsurlar 

bugünün koĢullarında anlaĢılabilirlik kavramı için temel oluĢturmuĢtur. 

Metinlerin biçimsel özellikleri bugünün koĢullarında ele alındığında geliĢen 

teknoloji ile renk, punto, görsel ögeler ve kullanılan kâğıt gibi unsurlarda önemli bir 

sıkıntı yaĢanmamaktadır. Biçim ve basımla ilgili bu görsel metin özellikleri 

günümüzde ―okunaklılık‖ adı altında incelenmektedir (Johson, 2000; Dubay, 2004, 

Akt Solmaz, 209). 

Artık okunabilirlik günümüzde sadece metnin biçimsel özellikleriyle değil, 

metnin içeriğiyle birlikte anlaĢılabilirlik kavramı altında ele alınmaktadır.  

Okunabilirlikle ilgili çalıĢmalarda iki nokta göz ardı edilmemelidir:  

 Hece ve kelime sayılarının okunabilirliğin tek ölçütü olmaması:  

 Okunabilirlik ile okuduğunu anlamanın aynı Ģey olmadığı:  

Okunabilirlik ile anlaĢılabilirlik aynı Ģey değildir. AnlaĢılabilirlik metnin 

niteliği ve içeriği ile de ilgilidir (AteĢman, 1997: 71). 

Okunabilirliğin ölçülmesinde birçok değiĢken kullanılmıĢtır. Farklı 

sözcüklerin toplam sözcük sayısına oranı; zor sözcüklerin, yabancı sözcüklerin, 
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sözcük türlerinin, terimlerin, soyut ya da somut sözcüklerin vb. oranı, kullanılan 

değiĢkenler arasındadır (AteĢman, 1997: 72). 

GüneĢ (2000: 343), yaptığı araĢtırmada ilgi çeken metinlerin, diğerlerine göre 

daha hızlı ve kolay okunduğu sonucuna ulaĢmıĢtır. 

AteĢman (1997: 71)‘a göre okunabilirlik ile anlaĢılabilirlik arasındaki 

farklılıklardan dolayı metinler incelenirken niteliksel ve niceliksel özellikleri 

açısından değerlendirilmelidir sonucu ortaya çıkmaktadır. AnlaĢılabilirlikte metnin 

içeriği çok önemlidir. Örneğin düĢüncenin hangi sırayla anlatıldığı, okuyucunun 

konuya olan ilgisi anlaĢılabilirliğini etkilerken; okunabilirlikten de daha çok 

metinlerin dilbilgisel özellikleri, sözcük ve cümle ortalamaları gibi niceliksel 

özellikleri göz önüne alınmalıdır.  

Ancak Goldbort (2001: 41) bir metin niceliksel özelliklerin yanında niteliksel 

olarak da bulunması gereken bazı özellikler belirtilmiĢtir. Örneğin iyi bir metin 

(yazı) bilinenden bilinmeyene doğru ve karıĢıklığa neden olmayacak Ģekilde açık ve 

net olmalıdır. Yazıda kullanılacak sözcükler, genel olarak anlamı bilinen 

sözcüklerden seçilmelidir. Aynı anlamı taĢıyan sözcükler kullanılmamalı veya 

mümkün olduğunca az, kısa ve anlamı açık sözcükler kullanılmalıdır. BaĢka bir 

ifadeyle yazı hem anlamda hem de fiziksel görünümde pürüzsüz olmalıdır (Akt, 

Çetinkaya, 2010). 

Harris ve Hodges (1981) ―Okuma ve ĠliĢkili Terimler Sözlüğü‖nde 

okunabilirliği ve anlaĢılabilirliği birbirlerinin yerine kullanılabilen terimler olarak 

açıklamıĢlardır (Klare, 1998; Akt. Solmaz, 2009: 5). 

Solmaz (2009: 3) okunabilirlik kavramını günümüz Ģartlarına göre analiz 

etmiĢ ve Ģöyle bir sınıflandırma yapmıĢtır: 
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ġekil 1.9. Metinlerin okunabilirlik açısından sınıflandırılması 

Okunabilirlik günümüz koĢullarında temel olarak iki ana kavramdan; 

okunaklılık ve anlaĢılabilirlik olarak ele alınmalıdır:  

 Okunaklılık: Açık ve düzgün harflerle yazılmıĢ, kolaylıkla okunabilen (TDK, 

2005) olarak tanımlanmıĢtır. Dan Friedman‘a göre okunaklık etkili, açık seçik 

ve yalın ifadenin özelliğidir (www.kirbas.com/index.php?id=112, Akt. 

Solmaz, 2009). 

 AnlaĢılabilirlik: Biçimsel özellikler bakımından yetkinliğe ulaĢmıĢ bir metnin 

içeriğinin okur tarafından iĢlemlenip, anlamlandırılmasıdır. AteĢman (1997)‘a 

göre anlaĢılabilirlik kavramı hece sayısı, kelime sayısı, kelime grupları, zor 

kelimeler, yabancı sözcükler, terimler, soyut ve somut kelimeleri içerir. 

Nitekim Solmaz (2009)‘ın sınıflandırmasında da belirttiği gibi bir metin hem 

okunabilir hem de anlaĢılabilir ise metin evreninde ideal bir metindir. Bu çalıĢmada 

da hem okunabilirlik hem de anlaĢılabilirlik kavramları hakkında bilgi verdiği 

düĢünülen Sönmez Modeli veri aracı olarak uygun görülmüĢtür.  
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1.11. DERS KĠTAPLARINDAKĠ METĠNLERDE ÜST DÜZEYDE 

OKUNABĠLĠRLĠK VE ANLAġILABĠLĠRLĠK SAĞLAMAK ĠÇĠN 

ÖLÇÜTLER 

1.11.1. Ders Kitabında Resimleme 

Ders Kitaplarındaki sözel metinlerin görsel metinle desteklenmesi, baĢka 

deyiĢle metinlerin resimlenmesiyle öğrenci, metni kavramaya yönelik artalan 

bilgilerini devindirmekte, konuyla ilgili soyut düĢünceleri resimleri somutlaĢtırmaya 

ve yaratıcı düĢünmeye yönelerek çıkarımlarda bulunmaktadır. Böylelikle de 

düĢüncelerini görsel metinde somutlaĢtırmaktadır. Ders kitaplarında yer alan metin 

okunduğunda dilsel olarak kodlanan iletiler, görsel metnin oluĢturduğu bağlamda 

anlamlandırılmaya metnin iletisini kavranmaya çalıĢılmaktadır. Bu nedenle 

öğrencinin sözel metni anlamlandırmasına yardımcı olan uygun bağlamın 

oluĢturulabilmesi için görsel iletilerle sözel metnin iletisinin desteklenmesi 

gerekmektedir (ĠĢeri, 2010: 82). 

Ders kitaplarında resim, fotoğraf, karikatür gibi görsel ögeler metnin ilgi 

çekici olmasını sağlar. Metinde geçen kahramanları ve olayları görsel ögelerle 

desteklemek bireyin metni anlamlandırması kolaylaĢacak ve kavramlar 

somutlaĢacaktır. Görsellik çocukların okumaya karĢı istekli olmasında en önemli 

etkendir. 

1.11.2. Ders Kitabında Yazı Karakteri 

Yazı karakterleri okunabilirliği etkilediği için ders kitaplarında yazı; fon, 

okuma mesafesi, öğrencinin yaĢ ve sınıf seviyesi gibi unsurlar dikkate alınmalıdır. 

Yazı boyutu: Yazı boyutunda temel kavram puntodur. Milli Eğitim Bakanlığı 

Talim ve Terbiye Kurulu 6, 7, 8. sınıf ders kitaplarında yazı boyutunu en az 10 punto 

olarak belirlenmiĢtir (Arı, 2010: 5). 
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 Renk; Ders kitaplarında hâkim yazı rengi elbette siyahtır. ÇalıĢma kitaplarını 

oluĢturan etkinlikler de çeĢitlerine göre farklı yazı rengi ve değiĢik tonlarda 

olabilmektedir.  

BoĢluklar; okunaklılık için sözcüklerin arasında bir karakter boĢluğu bırakılır. 

Satır boĢlukları da okunaklılık ve estetik açıdan önemlidir (Arı, 2010: 6). 

1.11.3. Ders Kitaplarındaki Metinlerde “Türkçe” Sözcük Kullanımı 

Her dilde baĢka dillerden ödünç alınmıĢ sözcükler vardır. Ancak dıĢarıdan 

alınan kelime sayısı arttıkça dilde bazı sorunlar oluĢur. Türkçe ders kitapları 

öğrencilerde dil sevgisi ve bilincini geliĢtirmek için kullanılabilecek en önemli 

araçtır (Güneyli, 2010: 161). 

Metinlerde bilinmeyen kelime sayısı arttıkça metinlerin okunabilirlik ve 

anlaĢılabilirlik düzeyleri düĢmektedir. Sönmez Modeli (2003)‘nde de bu durum 

örneklerle ispatlanmıĢtır. 

1.11.4. Sönmez Modeli‟ne Göre Okunabilirlik ve AnlaĢılabilirlik 

ġimdiye kadar kullanılan okunabilirlik formülleri Türkçe için yeterlilik 

oluĢturmamaktadır. Sönmez‘in yaptığı deneysel çalıĢmalarda da Gunning‘in formülü 

güvenilir bir sonuç vermemiĢtir (Sönmez, 2003: 25). Bunun üzerine Sönmez bu 

sorunu çözmek için yeni bir formül araĢtırmıĢtır. 

Metinlerin öğrenci ve eğitim düzeyine uygunluğu konusunda, eğitimciler 

birçok araĢtırma yapmıĢlardır. Bu araĢtırmalara dayanılarak metinlerde bulunması 

gereken özelliklere iliĢkin Ģu ilkeler saptanmıĢtır:  

 Metin, öğrenciye kazandırılacak hedef davranıĢlara göre düzenlenmelidir. 

 Metindeki bilgi, beceri, duygu ve sezgiler çağdaĢ bilim, sanat ve felsefelere 

ters düĢmemelidir. 
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 Metin belirlenen sürede iĢlenecek, anlaĢılacak uzunlukta ve yapıda olmalıdır. 

 Öğrencinin hazır bulunuĢluk düzeyine uygun olmalıdır. 

 Metin açık, anlaĢılır ve yalın olmalıdır. 

 Metin akıl yürütme yollarına uygun bir biçimde yazılmalıdır. 

 Metin öğrencinin içinde yaĢadığı doğal, toplumsal ve kültürel ortamdaki 

sorunlarına ve onların çözümlerine olanak verecek nitelikte olmalıdır. 

 Metin belli bir eğitim felsefesini temele alarak yazılmalıdır. 

 Metin basitten karmaĢığa, kolaydan zora, somuttan soyuta, yakın çevre ve 

zamandan uzağa ve birbirinin ön koĢulu olacak Ģekilde yazılmalıdır. 

 Metin öğrenme öğretme strateji, kuram, yöntem, teknik, taktik ve stillerine 

göre düzenlenmelidir. 

 Metin çağdaĢ bilimsel, sanatsal, felsefi özelliklere ters düĢmemelidir.(Sönmez 

1998: 75-84, Sönmez, 2003). 

Sönmez metinlerin öğrenci ve eğitim düzeyine uygunluğu konusunda 

belirlenen ilkelere baĢka yeni ilkelerde eklemiĢtir:  

Soyutlama ilkesi: Bir metinde öğrencinin ana fikri öğrenmesi olarak ele 

alınabilir. Bu nedenden dolayı, içerikte ana nokta açık, yalın ve anlaĢılır bir Ģekilde 

ya metnin baĢında ya da sonunda ortaya konulmalıdır; çünkü böyle yapılmazsa, 

öğrenci içeriği anlamada zorlanmaktadır. Eğer ana fikir metnin baĢında verilirse, 

yardımcı fikirler tümdengelim yoluyla çıkarılmalıdır. Yok eğer metnin sonunda 

veriliyorsa, ana fikre; yardımcı fikirlerle tümevarım yoluyla ulaĢılmalıdır.  

SözgeliĢi Türkçe dersinde söyleĢinin tanımı metnin baĢında veriliyorsa, bu 

tanımla ilgili yardımcı fikirler tümdengelim yoluyla üretilmelidir. Eğer söyleĢinin ne 

olduğu metnin sonunda verilecekse, bu kez de tümevarım yoluyla söyleĢi tanımına 

ulaĢılmalıdır. 
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Düzey ilkesi: Ġçeriğin aĢamalı ve birbirinin ön koĢulu olacak Ģekilde 

sıralanması gerekmektedir. Böyle yazılmıĢ bir metinde bilginin öğrenilmesi ve 

hatırlanması daha kolaydır. Bunun için konular anlamlı temel kavram ve ilkelere 

dayandırılmalı ve bir bütünlük oluĢturacak Ģekilde yapılandırılmalıdır.  

Türkçe dersinde ―bir hikâye ile ilgili temel kavramlar, hikâyede ana fikir ve 

kahramanlar, hikâyede olayların oluĢ sırası ve hikâye yazarken dikkat edilmesi 

gereken kurallar, bu kurallara neden uymalıyız kurallara uygun bir hikâye yazma‖ 

yukarıdaki kavramlar Sönmez‘in belirlediği ilkeye uygun Ģekilde yapılandırılmıĢtır; 

çünkü önce kavramlar, semboller verilmiĢ, ilkeler belirlenmiĢ, bu ilkelere neden 

uyulması gerektiği kavratılmıĢ ve son olarak da kurallara uygun bir hikâye yazmaya 

gidilmiĢtir.  

ġema ilkesi: Ġnsanlar yeni bir bilgiyi, kendi anlatım biçimiyle öğrenirler. 

Yani kiĢi hazır bulunuĢluk düzeyine göre, yeni bilgiyi algılar ve öğrenir. Ġçerik; 

kiĢinin kendi öğrenme Ģemasını kurmasına izin verecek bir esneklikle yazılmalıdır. 

Bunlar ön örgütleyiciler tarafından sağlanabilir. Ġçeriğin ana ve alt baĢlıkları 

birbirleriyle iliĢkili ve anlamlı olmalıdır. Bu baĢlıklar birbirlerinin önkoĢulu olacak 

Ģekilde aĢamalı dizilmelidir. Ön örgütleyicilere örnek olarak; bölüm baĢlarında yer 

alan özetler, bölüm ve alt baĢlıkları anlamlı Ģekilde ve birbirleriyle iliĢkili bir Ģekilde 

yazılmalı; içeriğin baĢında kısa özetler bulunmalı; içerik grafikler, Ģemalar, haritalar, 

resimler ve tablolarla desteklenmelidir. 

Vardama ilkesi: Ġçerik; öğrencinin elde ettiği bilgi ve becerilere dayanarak 

geçmiĢi ve geleceği kestirmesine olanak vermelidir. Bunun için metinde ―kurallara 

uymazsak neler olabilir‖, ―bu olgunun baĢlangıcında durum ne olabilir?‖gibi alt 

baĢlıklar bulunmalıdır. Türkçenin geliĢimi, Türkçe dersinde kazanılması gereken 

becerileri göstermek adına bu ilke çok önemlidir. ―Türkçe korunmazsa neler 

olabilir?‖, ―Gelecekte Türkiye‘de ve dünyada Türkçenin geliĢimi ve yeri ne 

olabilir?‖, ―Bugün gençlerin Türkçe yerine yabancı kelimelere sıkça baĢvurmaları; 

geçmiĢteki hangi yanlıĢ uygulamalara dayanmaktadır?‖gibi baĢlıklar bu ilkeye uygun 

örnekler olarak verilebilir.  
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Materyal örgütleniĢi ilkesi: Ġçerik, hedef davranıĢlarda belirtilen ve o bilim, 

sanat, felsefe için geçerli olan genel ilkeler etrafında örgütlenmelidir. Bu durumda 

içerikte ilkeler Ģemalarla, tablolarla, örneklerle desteklenmeli, öğrencilerin bu ilkeleri 

değiĢik ve uygun durumlarda kullanmasına imkân verecek biçimde konular 

düzenlenmelidir. Türkçe dersi için ―kurallara uygun cümle yazma‖, ―cümleyi 

ögelerine ayırabilme‖, ―kurallı cümlenin temel ilkelerini, belli baĢlı yapısal 

bozukluğu olan cümlelerin çözümünde kullanma‖, gibi baĢlıklar örnek olarak 

verilebilir. 

AlıĢtırma ilkesi: Her içerikte bölüm baĢlarında, sonlarında ya da ünite 

sonlarında; hedeflenen davranıĢlarla ilgili sorular bulunmalıdır. Bölüm baĢlarındaki 

sorular öğrencinin üniteye hazırlanmasını sağlamak ve onun hazırbulunuĢluk 

düzeyini belirlemek amacıyla yapılmalıdır. Ayrıca not tutma, önemli tümcelerin 

altını çizme, sorularla ilgili kısımların altını çizme, bu kısımları koyu, italik yazma 

hedef davranıĢları kazandırmayı kolaylaĢtırabilir. 

Görsel düzen ilkesi: Ġçerikte sunulan kavramlar, olgular, semboller, 

sınıflamalar, ilkeler vb. tablolar, Ģekiller, resimler, akıĢ diyagramları, haritalar, 

grafikler tarafından desteklenmeli ve bunlar aslına uygun, renkli olmalıdırlar. Görsel 

araç-gereç ne olduğundan fazla ne de az kullanılmamalıdır. Ayrıca her resim, tablo, 

haritanın altına gerekli açıklama kısa ve öz olarak yazılmalıdır.  

Sönmez (2003) ‗in belirlediği görsel düzen ilkesi doğrultusunda Türkçe dersi 

için resimler, kuklalar ve tablolar v.b her içerikte kullanılabilir. Resimler metni daha 

anlaĢılır ve açık hâle getirecek, metinle verilmek istenen mesajın kazanımını 

kolaylaĢtıracaktır. Ayrıca bu ögeler Türkçe dersini daha zevkli ve dikkat çekici hâle 

getirecektir. 

Bir metnin anlaĢılırlığının belirlenmesinde matematiksel bir yolun olup 

olmadığı 1952‘de Robert Gunning tarafından araĢtırılmıĢtır. ―Bu denklemle belli bir 

yazılı dokümanın ―Sis Endeksi‖– sıkıcılık derecesi - saptanabilmektedir. PARSE bu 

hesabı otomatik olarak yapmaktadır. Bu denklemde dokümandaki sözcük sayısı 

cümle sayısına bölünmekte, sonra buna üç ya da daha fazla heceli sözcük sayısı 
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eklenmekte ve 0.4 ile çarpılmaktadır. Bulunan sayı dokümanın Sis Endeksi‘dir. Ġlke 

olarak endeks 3 ile 11 arasında olunca yazı iyi, 12 ile 14 arasında olunca biraz fazla 

uzun, 15 üzerinde olunca hukuk diline yakın, kabul edilemez ölçüde ağdalı 

sayılmaktadır.‖(Akt. Berry, 2002: 198). 

                        Kelime sayısı  

Sis Endeksi:    ____________     Üç ve daha fazla heceden 

                        Cümle sayısı       oluĢan kelime sayısı X0.4 

Sönmez tarafından yapılan araĢtırmada Gunnig‘in önerdiği sis endeksine göre 

anlaĢılabilir bulunan bazı metinler öğrencilere uygulandığında anlaĢılabilirlik oranı 

düĢük çıkmıĢtır. Gunning sis endeksi geçerli ve güvenilir sonuçlar vermemiĢtir. 

Sönmez tarafından önerilen daha güvenilir sonuçlar vereceği düĢünülen formül ise:  

 

 

 

 

Metindeki yabancı sözcük sayısı azalınca, öğrencilerce anlaĢılması gittikçe 

kolaylaĢmaktadır. Yani metinde bilinen sözcük sayısı %.01‘den, %.99‘a çıkınca, 

öğrencilerin metni anlamalarının kolaylaĢtığı söylenebilir. Bu veriler üzerinde 

yapılan çeĢitli istatistik (korelasyon ve çok yönlü varyans) analiz sonuçları, bilinen 

sözcük sayısıyla metin anlaĢılırlığı arasında anlamlı bir iliĢki olduğunu 

göstermektedir. Metindeki yabancı sözcük 0.99 olunca metin hiç anlaĢılmamakta, bu 

oran %.01‘e inince metin anlaĢılır hâle gelmektedir. 

 Bu verilere dayanarak Sönmez (2003) tarafından Ģöyle bir anlaĢılırlık tablosu 

oluĢturulmuĢtur:  

SayisiCümleMetindeki

SayisiSözcükMetindeki
oranıSözcük

__

__
_ 

SayisiSözcükMetindeki

SayisiformülsembolbenzetmemecazkavramterimdeyimsözcükyabancıMetindeki
oranıGüçlük

__

_,,,,,,,__
_ 

SayisiCümleMetindeki

SayisiformülsembolbenzetmemecazkavramterimdeyimsözcükyabancıMetindeki
oranıAnlam

__

_,,,,,,,__
_ 

OranıxGüçlük
OranıSözcük

OranıAnlam
OraniikAnlasilirl _

_

_
_ 
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Tablo 1.9. Sönmez Modeline Göre AnlaĢılırlık Oranları ve AnlaĢılırlık Düzeyleri 

AnlaĢılırlık Oranı AnlaĢılırlık Düzeyleri 

1.00 -.99 Metin tümüyle anlamsız 

.98 -.26 Metin anlamsız 

.25 -.16 Metin bulanık 

.15 -.09 Metin zor anlaĢılır 

.08 – 0.04 Metin yardım alınarak anlaĢılabilir 

.03 -.001 Metin anlaĢılabilir 

.00099 -.0001 Metin açık ve anlaĢılır 

.00001 – 0 Tam iletiĢim sağlanır 

 

 



 

 

ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

MATERYAL VE METOD 

2.1. EVREN VE ÖRNEKLEM 

ÇalıĢmanın evrenini ilköğretim sekizinci sınıf Türkçe ders kitaplarındaki 

metinler oluĢturmaktadır. Millî Eğitim Bakanlığı Talim ve Terbiye Kurulunun 

ilköğretim sekizinci sınıflar için belirlediği ve farklı yayınevleri tarafından 

yayımlanan üç Türkçe ders kitabındaki metinler örnekleme alınmıĢtır. Kitapların her 

biri için (Kitap A, Kitap B, Kitap C) kod verilmiĢtir. Her kod farklı yayınevince 

yayımlanan ve ilköğretim okullarında sekizinci sınıf Türkçe ders kitabı olarak 

okutulan kitaplara karĢılık gelmektedir. Buna göre; 

1. Kitap A: Yılmaz, D.; BaĢar, S.;Arhan, S.(2008-2009), Ġlköğretim 8 Türkçe 

Ders Kitabı, MEB Yayınları, Ankara. 

2. Kitap B: Kara, M.; Altay, J.; Kurt, M. (2008-2009), Ġlköğretim 8 Türkçe 

Ders Kitabı, Batu Yayınları, Ġstanbul. 

3. Kitap C: Ceyhan, S. ; Ceyhan, Y. (2008-2009), Ġlköğretim 8 Türkçe Ders 

Kitabı, Pasifik Yayınları, Ankara. 

ÇalıĢmada Kitap A: 17; Kitap B: 17; Kitap C: 13 metin olmak üzere 47 

toplam metnin anlaĢılabilirlik ve okunabilirlik düzeyleri saptanmaya çalıĢılmıĢtır.  

Niğde ilinde birden fazla okul ve Ģube bulunmasına karĢın, uygulama 

yapmada, verilerin analizinde ve değerlendirilmesinde, araĢtırmanın uzun bir zaman 
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dilimine yayılması gerekeceği gibi zorluklar nedeniyle, Niğde ilinde sadece bir okul 

ve uygulama yapılacak sınıflardan da random olarak seçilen 10 öğrenci ve 

öğrencilerin kullandığı Türkçe ders kitaplarından 2008-2009 yılı için basılan üç 

yayınevine ait ders kitaplarındaki toplam 47 metin örnekleme dahil edilmiĢtir 

2.2. KAPSAM VE SINIRLILIKLAR 

ÇalıĢma, ilköğretim sekizinci sınıf öğrencilerinin kullandıkları ders kitaplarını 

kapsamaktadır. ÇalıĢma, 2008-2009 eğitim öğretim yılından itibaren beĢ yıl boyunca 

ilköğretim okullarında okutulması Millî Eğitim Bakanlığı Talim ve Terbiye 

Kurulunca onaylanmıĢ üç ayrı yayınevi (MEB, Pasifik ve Batu) tarafından 

yayımlanmıĢ, ilköğretim sekizinci sınıf Türkçe ders kitaplarındaki metinlerle ve 

Niğde Ġli Selçuk Ġlköğretim okulu sekizinci sınıfların her birinden seçilen 

öğrencilerle sınırlandırılmıĢtır. Kitaplarda yer alan Ģiir ve tiyatro metinleri her 

temanın sonundaki dinleme metinleri iĢlevsellik taĢımadığı için çalıĢma kapsamına 

alınmamıĢtır. Sönmez Modeli sekizinci sınıf Türkçe ders kitaplarındaki metinlere 

uygulanırken metinlerde geçen öğrencilerce belirlenen anlamı bilinmeyen kelimeler, 

tekrar edilmiĢ sözcükler haricindeki toplam sözcük sayısı ve metinlerdeki toplam 

cümle sayısı dikkate alınmıĢtır. Kitaplarda yer alan metinlerin tür özellikleri dikkate 

alınmadığından hangi türde metinlerin anlaĢılabilirlik oranının yüksek ya da 

hangilerinin düĢük olduğuna bakılmamıĢtır. 

2.3. VERĠ TOPLAMA TEKNĠĞĠ 

 Veri toplamada Talim Terbiye Kurulu tarafından onaylanmıĢ 8. sınıf Türkçe 

ders kitapları 8. sınıfta okuyan ve uygulamaya katılmaya istekli olan 10 öğrenciye 

okutturulmuĢ ve bilmedikleri sözcüklerin altını çizmeleri istenmiĢtir. Daha sonra 

öğrencilerden altı çizilen kelimeleri çizgisiz kâğıtlara aktarmaları istenmiĢtir.  
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2.4. VERĠ ANALĠZ TEKNĠĞĠ 

Metindeki sözcükleri saymak için Türkçe ders kitabındaki Ģiir, tiyatro ve 

tema sonundaki dinleme metinleri haricindeki metinler Microsoft Word aracılığıyla 

araĢtırmacı tarafından tek tek yazılmıĢ ve bilgisayar ortamına aktarılmıĢtır. Microsoft 

Word‘deki bu metinler ―Düz Metin‖ olarak kaydedilip kelime sayımı programı olan 

Concordance Programına aktarılmıĢtır. Concordance Programı metinlerdeki toplam 

sözcük sayısı ve tekrar edilen sözcük sayısı verilerini analiz etmiĢtir. AraĢtırmacı 

tarafından sözcüklerin sayımında tekrar edilen sözcükler formülleĢtirme sürecinde 

toplam sözcük sayısından çıkarılmıĢtır. 

Öğrenciler tarafından belirlenen ve en çok seçilen anlamı bilinmeyen 

kelimelerin sayıları belirlenmiĢtir. Metinlerin anlaĢılabilirlik düzeylerini belirlemede 

Sönmez‘in (2003) metinlerin eğitselliğinin belirlenmesi amacıyla oluĢturduğu formül 

sonuçları ve tablolaĢtırılmıĢ yorumlar kullanılmıĢtır. 

2.5. VERĠLERĠN DEĞERLENDĠRĠLMESĠ  

Veriler, Sönmez (2003) tarafından geliĢtirilen formül temel alınarak 

Microsoft Ofis 2003 Excel for Windows programında değerlendirilmiĢtir. Sönmez 

(2003)‘in metinlerin eğitselliğinin belirlenmesi amacıyla geliĢtirdiği matematiksel 

yaklaĢıma göre sözcük oranı; metindeki sözcük sayısının tümce sayısına 

bölünmesiyle, güçlük oranı; metindeki yabancı sözcük, deyim, formül, terim, 

kavram, mecaz, benzetme, sembol, formül sayısının metindeki sözcük sayısına 

bölünmesiyle bulunmaktadır. Anlam oranı; metindeki yabancı sözcük, deyim, 

formül, terim, kavram, mecaz, benzetme, sembol, formül sayısının metindeki sözcük 

sayısına bölünmesiyle elde edilmektedir. AnlaĢılırlık oranı ise anlam oranının sözcük 

oranına bölünüp güçlük oranıyla çarpılması sonucunda bulunmaktadır. Bu formül 

sonucunda elde edilen veriler de metinlerin okunabilirlik ve anlaĢılabilirlik düzeyleri 

hakkında bilgi vermektedir. 

 



 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ARAġTIRMANIN BULGULARI 

3.1. BULGULAR 

8. sınıf Türkçe ders kitaplarından seçilmiĢ metinlerin okunabilirlik ve 

anlaĢılabilirlik düzeylerini incelendiği çalıĢmada uygulama okulundaki öğrencilerden 

elde edilen veriler ve araĢtırmacı tarafından metinlerle ilgili elde edilen veriler tablo 

ve açıklamalarla yorumlanmıĢtır. 

AraĢtırmanın ilk üç alt problemine (Ġlköğretim 8. sınıf Türkçe ders 

kitaplarındaki metinlerde geçen öğrencilere göre anlamı bilinmeyen kelime sayısı 

kaçtır? Ġlköğretim 8. sınıf Türkçe ders kitaplarındaki metinlerde bir cümle içerisinde 

ortalama sözcük sayısı kaçtır? Ġlköğretim 8. sınıf Türkçe ders kitaplarındaki 

metinlerde ortalama cümle sayısı kaçtır?) iliĢkin bulgular, Tablo 3.1, Tablo 3.2 ve 

Tablo 3.3‘te verilmiĢtir. 
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Tablo 3.1. Kitap A‘da Anlamı Bilinmeyen Sözcük, Toplam Sözcük ve Toplam 

Cümle Sayısı 

MEB 

YAYINLARI 

(Kitap A) 

ANLAMI 

BĠLĠNMEYEN 

KELĠME SAYISI 

TOPLAM 

SÖZCÜK SAYISI 

TOPLAM 

CÜMLE SAYISI 

Metin 1 6 207 25 

Metin 2 12 321 32 

Metin 3 4 143 15 

Metin 4 7 243 32 

Metin 5 13 241 32 

Metin 6 12 408 31 

Metin 7 5 322 52 

Metin 8 17 319 43 

Metin 9 6 375 81 

Metin 10 12 1086 227 

Metin 11 5 237 15 

Metin 12 4 116 9 

Metin 13 4 205 10 

Metin 14 5 369 44 

Metin 15 5 388 40 

Metin 16 7 683 102 

Metin 17 6 564 81 

Genel Toplam 130 6227 871 

Tablo 3.1.‘e göre Kitap A‘daki 17 metinde yer alan toplam 6227 sözcüğün 

130‘unun anlamı bilinmemektedir. Metinlerin anlaĢılabilirlik ve okunabilirlik 

düzeylerini belirlemede kullanılacak olan Sönmez Modeli‘ni metinler üzerinde 

uygulamak için ilk olarak bu veriler elde edilmiĢtir.  
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Tablo 3.2. Kitap B‘de Anlamı Bilinmeyen Sözcük, Toplam Sözcük ve Toplam 

Cümle Sayısı 

BATU 

YAYINLARI 

(Kitap B) 

ANLAMI 

BĠLĠNMEYEN 

KELĠME SAYISI 

TOPLAM 

SÖZCÜK SAYISI 

TOPLAM 

CÜMLE SAYISI 

Metin 1 4 350 50 

Metin 2 9 613 152 

Metin 3 5 426 53 

Metin 4 8 698 69 

Metin 5 9 377 49 

Metin 6 13 744 112 

Metin 7 28 767 121 

Metin 8 18 967 151 

Metin 9 23 655 67 

Metin 10 10 550 85 

Metin 11 17 377 78 

Metin 12 6 287 50 

Metin 13 8 367 68 

Metin 14 14 749 208 

Metin 15 8 469 93 

Metin 16 6 287 61 

Metin 17 6 330 43 

Genel Toplam 192 9013 1510 

Tablo 3.2.‘ye göre Kitap B‘de 17 metinde yer alan toplam 9013 sözcüğün 

192‘sinin anlamı bilinmemektedir. Metinlerde öğrenciler tarafından belirlenen 

anlamı bilinmeyen kelimeler metnin anlaĢılabilirlik düzeyi hakkında daha sağlıklı 

veriler sağladığı Sönmez (2003)‘in çalıĢmasında ispatlanmıĢtır. Sadece toplam 

sözcük sayısı ve toplam cümle sayısı dikkate alınarak metnin anlaĢılırlığı hakkında 

bilgi edinmek oldukça yüzeysel bir çalıĢma olacağından öğrenciler tarafından 

metinlerde belirlenen anlamı bilinmeyen kelimeler de dikkate alınmıĢtır.  
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Tablo 3.3. Kitap C‘de Anlamı Bilinmeyen Sözcük, Toplam Sözcük ve Toplam 

Cümle Sayısı 

PASĠFĠK 

YAYINCILIK 

(Kitap C) 

ANLAMI 

BĠLĠNMEYEN 

KELĠME SAYISI 

TOPLAM 

SÖZCÜK SAYISI 

TOPLAM 

CÜMLE SAYISI 

Metin 1 5 620 109 

Metin 2 5 168 16 

Metin 3 9 256 26 

Metin 4 3 266 32 

Metin 5 11 820 98 

Metin 6 5 340 55 

Metin 7 9 603 121 

Metin 8 7 678 85 

Metin 9 8 406 69 

Metin 10 10 345 49 

Metin 11 3 216 32 

Metin 12 5 441 77 

Metin 13 3 193 26 

Genel Toplam 83 5352 795 

Tablo 3.3. ‗e göre Kitap C‘de 13 metinde yer alan toplam 5352 sözcüğün 

83‘ünün anlamı bilinmemektedir.  

Tablo 3.4. Kitap A‘da Sönmez Modeli‘ne Göre Elde Edilen Veriler 

Kitap A Sözcük Oranı Güçlük Oranı Anlam Oranı 
AnlaĢılırlık 

Oranı 

Metin 1 8, 28 0, 028985507 0, 24 0, 00084016 

Metin 2 10, 03125 0, 037383178 0, 375 0, 001397502 

Metin 3 9, 533333333 0, 027972028 0, 266666667 0, 000782434 

Metin 4 7, 59375 0, 028806584 0, 21875 0, 000829819 

Metin 5 7, 53125 0, 053941909 0, 40625 0, 00290973 

Metin 6 13, 16129032 0, 029411765 0, 387096774 0, 000865052 

Metin 7 6, 192307692 0, 01552795 0, 096153846 0, 000241117 

Metin 8 7, 418604651 0, 053291536 0, 395348837 0, 002839988 

Metin 9 4, 62962963 0, 016 0, 074074074 0, 000256 

Metin 10 4, 784140969 0, 011049724 0, 052863436 0, 000122096 

Metin 11 15, 8 0, 021097046 0, 333333333 0, 000445085 

Metin 12 10, 54545455 0, 034482759 0, 363636364 0, 001189061 

Metin 13 18, 63636364 0, 019512195 0, 363636364 0, 000380726 

Metin 14 8, 386363636 0, 013550136 0, 113636364 0, 000183606 

Metin 15 9, 7 0, 012886598 0, 125 0, 000166064 

Metin 16 6, 696078431 0, 010248902 0, 068627451 0, 00010504 

Metin 17 6, 962962963 0, 010638298 0, 074074074 0, 000113173 
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Tablo 3.4. Kitap A‘da incelen 17 metinde geçen anlamı bilinmeyen kelimeler, 

toplam sözcük sayısı ve toplam cümle sayısının Sönmez Modeli‘ne yerleĢtirildiğinde 

elde edilen veriler hakkında bilgi vermektedir. Kitap A‘da yer alan metinlerdeki 

sözcük sayısının metinlerdeki toplam tümce sayısına bölünmesiyle sözcük oranı 

belirlenmiĢtir. Güçlük oranına ise metinlerdeki yabancı sözcük, deyim, terim, 

kavram, mecaz, benzetme, sembol, formül sayısının metinlerdeki toplam sözcük 

sayısına bölünmesiyle ulaĢılmıĢtır. Metinlerdeki yabancı sözcük, deyim, terim, 

kavram, mecaz, benzetme, sembol, formül sayısının metinlerdeki toplam tümce 

sayısına bölünmesiyle de anlam oranı belirlenmiĢtir. Anlam oranının sözcük oranına 

bölünerek güçlük oranıyla çarpılması sonucunda metinlerin anlaĢılırlık oranlarına 

ulaĢılmıĢtır. 

Tablo 3.5. Kitap B‘de Sönmez Modeli‘ne Göre Elde Edilen Veriler 

Kitap B Sözcük Oranı Güçlük Oranı Anlam Oranı AnlaĢılırlık 

Metin 1 7 0, 011428571 0, 08 0, 000130612 

Metin 2 4, 032894737 0, 014681892 0, 059210526 0, 000215558 

Metin 3 8, 037735849 0, 011737089 0, 094339623 0, 000137759 

Metin 4 9, 971428571 0, 011461318 0, 114285714 0, 000131362 

Metin 5 7, 693877551 0, 023872679 0, 183673469 0, 000569905 

Metin 6 6, 642857143 0, 017473118 0, 116071429 0, 00030531 

Metin 7 6, 338842975 0, 036505867 0, 231404959 0, 001332678 

Metin 8 6, 40397351 0, 018614271 0, 119205298 0, 000346491 

Metin 9 9, 776119403 0, 035114504 0, 343283582 0, 001233028 

Metin 10 6, 395348837 0, 018181818 0, 11627907 0, 000330579 

Metin 11 4, 833333333 0, 045092838 0, 217948718 0, 002033364 

Metin 12 5, 74 0, 020905923 0, 12 0, 000437058 

Metin 13 5, 397058824 0, 021798365 0, 117647059 0, 000475169 

Metin 14 3, 600961538 0, 018691589 0, 067307692 0, 000349375 

Metin 15 5, 043010753 0, 017057569 0, 086021505 0, 000290961 

Metin 16 4, 704918033 0, 020905923 0, 098360656 0, 000437058 

Metin 17 7, 674418605 0, 018181818 0, 139534884 0, 000330579 

Tablo 3.5. Kitap B‘de incelenen 17 metinden elde edilen Tablo 3.2. ‗deki 

verilerin Sönmez Modeli‘ne yerleĢtirildiğinde ulaĢılan sonuçları içermektedir. 

Sönmez Modeli‘ne göre incelen metinlerdeki anlaĢılırlık oranları eğitim öğretim 

ortamına taĢınacak metinlerin seçiminde ölçüt olarak kullanılacağı düĢünülmektedir. 
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Tablo 3.6. Kitap C‘de Sönmez Modeline Göre Elde Edilen Veriler 

Kitap C Sözcük Oranı Güçlük Oranı Anlam Oranı AnlaĢılırlık Oranı 

Metin 1 5, 688073394 0, 008064516 0, 04587156 0, 00007 

Metin 2 10, 5 0, 029761905 0, 3125 0, 00089 

Metin 3 9, 846153846 0, 03515625 0, 346153846 1, 23596191406250E-03 

Metin 4 8, 3125 0, 011278195 0, 09375 0, 000127198 

Metin 5 8, 367346939 0, 013414634 0, 112244898 0, 000179952 

Metin 6 6, 181818182 0, 014705882 0, 090909091 0, 000216263 

Metin 7 4, 983471074 0, 014925373 0, 074380165 0, 000222767 

Metin 8 7, 976470588 0, 010324484 0, 082352941 0, 000106595 

Metin 9 5, 884057971 0, 019704433 0, 115942029 0, 000388265 

Metin 10 7, 040816327 0, 028985507 0, 204081633 0, 00084016 

Metin 11 6, 545454545 0, 013888889 0, 090909091 0, 000192901 

Metin 12 5, 727272727 0, 011337868 0, 064935065 0, 000128547 

Metin 13 7, 423076923 0, 015544041 0, 115384615 0, 000241617 

Tablo 3.6 Kitap C‘de incelenen 13 metinden elde edilen Tablo 3.3.‘teki 

verilerin Sönmez Modeli‘nde incelendiğinde ulaĢılan sonuçları içermektedir. Sönmez 

Modeli‘nde ulaĢılan ―anlaĢılırlık oranları‖ yine Sönmez tarafından belirlenen 

―anlaĢılırlık düzeyleri‖ ne göre karĢılaĢtırılacak ve metinlerin anlaĢılırlık düzeyleri 

hakkında bilgi elde edilecektir.  
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Tablo 3.7. Kitap A‘da Yer Alan Metinlerin Sönmez Modeli‘ne Göre AnlaĢılabilirlik 

Düzeyleri 

Kitap A 
AnlaĢılabilirlik Oranı 

(Sönmez Modeli) 
AnlaĢılırlık Oranı Sonuç 

Metin 1 

 

Metin 2 

 

Metin 3 

 

Metin 4 

 

Metin 5 

 

Metin 6 

 

Metin 7 

 

Metin 8 

 

Metin 9 

 

Metin 10 

 

Metin 11 

 

Metin 12 

 

Metin 13 

 

Metin 14 

 

Metin 15 

 

Metin 16 

 

Metin 17 

 

 

 

 

1.00-.99 Metin 

Tümüyle Anlamsız 

 

.98-.26 Metin 

Anlamsız 

 

.25-.16 Metin Bulanık 

 

.15-.09 Metin Zor 

AnlaĢılır 

 

.08-.04 Metin Yardım 

Alınarak AnlaĢılabilir 

 

.03-.001 Metin 

AnlaĢılabilir 

 

.00099-.0001 Metin 

Açık ve AnlaĢılır 

 

000001-0 Tam ĠletiĢim 

Sağlanır 

 

0, 00084016 

 

0, 001397502 

 

0, 000782434 

 

0, 000829819 

 

0, 00290973 

 

0, 000865052 

 

0, 000241117 

 

0, 002839988 

 

0, 000256 

 

0, 000122096 

 

0, 000445085 

 

0, 001189061 

 

0, 000380726 

 

0, 000183606 

 

0, 000166064 

 

0, 00010504 

 

0, 000113173 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin AnlaĢılabilir 

 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin AnlaĢılabilir 

 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin AnlaĢılabilir 

 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin AnlaĢılabilir 

 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Tablo 3.7. ‘ye göre Kitap A‘da yer alan 17 metindeki ―anlaĢılırlık oranı‖ 

Sönmez Modeli‘ne göre ―anlaĢılabilirlik oranı‖ ile karĢılaĢtırıldığında 17 metinden 

13‘ü ―Metin Açık ve AnlaĢılır‖ ve 4‘ü de ―Metin AnlaĢılabilir‖ sonucuna 

ulaĢılmıĢtır. 
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Tablo 3.8. Kitap B‘de Yer Alan Metinlerin Sönmez Modeli‘ne Göre AnlaĢılabilirlik 

Düzeyleri 

Kitap B 
AnlaĢılabilirlik Oranı 

(Sönmez Modeli) 
AnlaĢılırlık Oranı Sonuç 

Metin 1 

 

Metin 2 

 

Metin 3 

 

Metin 4 

 

Metin 5 

 

Metin 6 

 

Metin 7 

 

Metin 8 

 

Metin 9 

 

Metin 10 

 

Metin 11 

 

Metin 12 

 

Metin 13 

 

Metin 14 

 

Metin 15 

 

Metin 16 

 

Metin 17 

 

 

 

 

1.00-.99 Metin 

Tümüyle Anlamsız 

 

.98-.26 Metin 

Anlamsız 

 

.25-.16 Metin Bulanık 

 

.15-.09 Metin Zor 

AnlaĢılır 

 

.08-.04 Metin Yardım 

Alınarak AnlaĢılabilir 

 

.03-.001 Metin 

AnlaĢılabilir 

 

.00099-.0001 Metin 

Açık ve AnlaĢılır 

 

000001-0 Tam ĠletiĢim 

Sağlanır 

 

0, 000130612 

 

0, 000215558 

 

0, 000137759 

 

0, 000131362 

 

0, 000569905 

 

0, 00030531 

 

0, 001332678 

 

0, 000346491 

 

0, 001233028 

 

0, 000330579 

 

0, 002033364 

 

0, 000437058 

 

0, 000475169 

 

0, 000349375 

 

0, 000290961 

 

0, 000437058 

 

0, 000330579 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin AnlaĢılabilir 

 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin AnlaĢılabilir 

 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin AnlaĢılabilir 

 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Tablo 3.8.‘e göre Kitap B‘de yer alan 17 metnin Sönmez Modeli‘ne göre 

―anlaĢılırlık oranı‖ incelendiğinde 17 metinden 14‘ü ―Metin Açık ve AnlaĢılır‖ ve 

3‘ü de ―Metin AnlaĢılabilir‖ sonucuna ulaĢılmıĢtır. Eğitim öğretim ortamında istenen 

baĢarıyı sağlamak için ders kitaplarında ―Tam ĠletiĢim Sağlanır‖ metinler tercih 

edilmelidir. 
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Tablo 3.9. Kitap C‘de Yer Alan Metinlerin Sönmez Modeli‘ne Göre AnlaĢılabilirlik 

Düzeyleri 

Kitap C 
AnlaĢılabilirlik Oranı 

(Sönmez Modeli) 
AnlaĢılırlık Oranı Sonuç 

Metin 1 

 

Metin 2 

 

Metin 3 

 

 

Metin 4 

 

Metin 5 

 

Metin 6 

 

Metin 7 

 

Metin 8 

 

Metin 9 

 

Metin 10 

 

Metin 11 

 

Metin 12 

 

Metin 13 

 

 

1.00-.99 Metin 

Tümüyle Anlamsız 

 

.98-.26 Metin Anlamsız 

 

.25-.16 Metin Bulanık 

 

.15-.09 Metin Zor 

AnlaĢılır 

 

.08-.04 Metin Yardım 

Alınarak AnlaĢılabilir 

 

.03-.001 Metin 

AnlaĢılabilir 

 

.00099-.0001 Metin 

Açık ve AnlaĢılır 

 

000001-0 Tam ĠletiĢim 

Sağlanır 

 

0, 00007 

 

0, 00089 

 

1, 23596191406250E-

03 

 

0, 000127198 

 

0, 000179952 

 

0, 000216263 

 

1, 10008E-05 

 

0, 000106595 

 

0, 000388265 

 

0, 00084016 

 

0, 000192901 

 

0, 000128547 

 

0, 000241617 

Tam ĠletiĢim 

Sağlanır 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin Tümüyle 

Anlamsız 

 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin Tümüyle 

Anlamsız 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

Metin Açık ve 

AnlaĢılır 

 

Tablo 3.9.‘a göre Kitap C‘de yer alan 13 metinin Sönmez Modeli‘ne göre 

―anlaĢılırlık oranları‖ ise 13 metinden 1‘i ―Tam ĠletiĢim Sağlanır‖, 10‘u ―Açık ve 

AnlaĢılır‖ ve 2‘si ―Metin Tümüyle Anlamsız‖ dır. ―Tümüyle anlamsız‖ olan metinler 

eğitim öğretim ortamını verimsizleĢtirecektir. Bu metinler kitaplardan çıkarılmalı ve 

Sönmez Modeli‘ne göre anlaĢılırlık oranı ―tam iletiĢim sağlanır‖ metinler tercih 

edilmelidir. 
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SONUÇ VE ÖNERĠLER 

8. sınıf Türkçe ders kitaplarında bulunan metinlerin anlaĢılırlık oranları 

hakkında gerekli verilere ulaĢılmanın amaçlandığı bu çalıĢmada. Elde edilen 

bulgulara göre araĢtırmanın örneklemi oluĢturan 47 metinden 37‘sinin (Kitap A‘dan: 

13, Kitap B‘den: 14, Kitap C‘den: 10) ―Metin açık ve anlaĢılır‖; 7‘sinin (Kitap A‘dan 

4, Kitap B‘den: 3) ―Metin anlaĢılabilir‖; 2‘si (Kitap C‘den: 2) ―Tümüyle anlamsız‖; 

1‘si (Kitap C‘den 1) ―Tam iletiĢim sağlanır‖ sonucuna varılmıĢtır. Bu verilere göre 

Kitap A ve Kitap B‘deki metinlerin anlaĢılırlık ve okunabilirlik düzeyleri Kitap 

C‘den daha güçlüdür denebilir. 

Kitap C‘de yer alan metinlerden 2‘sinin ―tümüyle anlamsız‖ olması ilgili 

metinlerin anlaĢılırlık düzeyleri açısından istenilen düzeyde olmadığı ve eğitim 

öğretim ortamlarında kullanılmasının anlaĢılırlık açısından sakıncalı bir durum 

ortaya çıkardığı görüĢü savunulabilir. 

Kitap A ve Kitap B‘deki toplam da 27 metnin ―Metin Açık ve AnlaĢılır‖ 

düzeyde; 7 metnin ise ―Metin AnlaĢılabilir‖ düzeyde olduğu sonucuna ulaĢılmıĢtır. 

Öğretimde istenilen baĢarıyı elde etmek için ―Tam iletiĢim sağlanabilir.‖metinlerin 

ders kitaplarına alınmasının daha uygun olacağı düĢünülmektedir.  

Verilerin incelenmesi sonucunda Türkçe ders kitaplarındaki metinlerin genel 

olarak Sönmez Modeli‘ne göre anlaĢılırlık oranlarının yüksek olduğu 

söylenebilmektedir. Ancak yine bu ders kitaplarındaki metinlerde Sönmez Modeli‘ne 

göre tümüyle anlamsız metinlere de rastlanılmıĢtır. Bu metinler verimli eğitim 

öğretim ortamını engellemektedir. Bu nedenle anlaĢılırlık oranları düĢük olan 

metinler yerine ―Tam iletiĢim sağlanabilir‖ metinlere yer verilmelidir. Sönmez 

Modeli‘nin ders kitaplarındaki metinlerin seçiminde kullanılmasının eğitimde istenen 

hedefe ulaĢma da katkı sağlayacağı sonucuna ulaĢılmıĢtır. 

Metinlerin kelime bilgisi yönüyle güçlüğünün belirlenebilmesi için kelime 

sıklığına iliĢkin daha geniĢ çalıĢmalara ihtiyaç vardır ve Türkçe için, bilinmeyen 
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kelimelerin de göz önünde bulundurulduğu yeni formüllerin geliĢtirilmesi 

gerekmektedir (Zorbaz, 2007: 97). 

Ġlköğretim sekizinci sınıf Türkçe ders kitaplarında yer alacak metinlerin 

okunabilirlik ve anlaĢılabilirlik düzeyleri belirlenirken sadece kelime seçimi ve 

cümle uzunluğu değil bilinmeyen kelimelerin dikkate alınması da metinlerin 

niteliğini etkileyecektir. Metinlerin anlaĢılabilirlik ve okunabilirlik düzeyleri 

öğrencinin iletilmek istenen mesaja ulaĢmasını engelleyebilir veya kolaylaĢtırabilir.  

1. Ġyi bir metin hem öğrenci seviyesini hem de yaĢ grubunu dikkate almalıdır. 

Öğrencilerin kelime hazineleri dikkate alınmalı ve bilinmeyen kelime sayısı, 

metnin okunabilirliği ve anlaĢılabilirliğini üst düzeyde zorlaĢtırmamalıdır. 

Türkçe ders kitaplarında okunabilirlik ve anlaĢılabilirlik açısından ―en kolay 

metin ―olarak nitelendirilen metinlerin öğrenciye fazla bir kazanç sağlamadığı 

düĢünülmektedir. Temur (2002)‘a göre de; ―Türkçe ders kitaplarının beklenen 

okunabilirlik düzeyinin, öğrencilerin sahip olduğu beceri evrenin üstünde 

olması gerekir. Ancak bu düzeyde olan ders kitapları onu okuyan öğrencilere 

bir Ģeyler verebilir. Bir ders kitabında bulunan metinlerde kullanılan sözcük 

ve cümle ortalamaları, öğrencilerin kompozisyonlarında kullandıkları sözcük 

ve cümle ortalamalarından yüksek olmalıdır. 

2. Ülkemizde ekonomik seviye dikkate alındığında ders kitapları dil eğitiminde 

en çok kullanılan araç niteliğindedir. Bu kadar sıklıkla kullanılan bir ders 

aracına seçilen metinlerin okunabilirliği ve anlaĢılabilir olmasına özen 

gösterilmelidir. 

3. ĠĢeri (2010b:82)‘de de belirtilen metnin iletiĢimsel değerinin ve iletiĢim 

ortamında kullanılabilirliğinin ölçütü olan metinsellik ölçütleri de temel 

alınarak iletiĢimsel değeri saptanan metinlerin eğitim öğretim ortamlarına 

taĢınması daha baĢarılı sonuçlar sağlayacaktır. 

4. Sönmez (2003) Modeline göre bilinmeyen kelime sayısı, yabancı sözcük 

sayısı, terim ve formüller arttıkça metnin okunabilirlik ve anlaĢılabilirlik 

düzeyi zorlaĢmaktadır. Ders kitapları için metin seçiminde öğrenci düzeyinin 
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dikkate alınmasının yanı sıra Sönmez Modelinin de uygulanması, metinlerin 

okunabilirlik ve anlaĢılabilirlik özelliklerinin belirlenmesi ve uygun metin 

seçiminin gerçekleĢmesi bakımından önemlidir. Bu Ģekilde okumaya istekli, 

okuduğunu anlayan, bilgili bireyler yetiĢecektir. 

5. Sınıf kitaplıklarına öğrencilerin düzeyi dikkate alınarak seçilen kitapların da 

okunabilir ve anlaĢılabilir nitelikte olmasına özen gösterilmelidir. Bu 

kapsamda farklı eserlerde de okunabilirlik ve anlaĢılabilirlik düzeylerinin 

belirlenmesine yönelik çalıĢmalar yapılabilir. 

6. Millî Eğitim Bakanlığı tarafından tavsiye edilen ders kitapların seçiminde 

okunabilirlik ve anlaĢılabilirlik düzeyleri de dikkate alınmalıdır. 

7. Buna benzer çalıĢmalar diğer ders kitapları ve eğitimin diğer kademeleri için 

de yapılmalıdır. AraĢtırma sonuçlarının dikkate alınmasıyla hazırlanacak ders 

kitapları daha nitelikli hâle gelecektir. 
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